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Hablar de patrimonio, es hablar inevitablemente de conservación. Sin el 
continuo cuidado y transmisión que las generaciones precedentes han 
ido realizando de su cultura, su legado se habría perdido para siempre. En 
este sentido, la labor de las Instituciones es fundamental para garantizar 
esta continuidad y preservar los bienes culturales recibidos.

No hay que olvidar que la percepción del concepto de patrimonio y su 
importancia es relativamente reciente. En la Ilustración, el enciclopedismo, 
las ciencias del conocimiento y el coleccionismo formaron un propicio 
caldo de cultivo para que las élites empezasen a tomar conciencia del 
valor histórico de aquello que las sociedades del pasado habían dejado 
como herencia, produciéndose las primeras iniciativas en favor de su 
conocimiento, catalogación y difusión.

Indudablemente, esta cadena de concienciación, conservación y 
transmisión se ha ido desarrollando a lo largo de la historia desde ópticas 
e intensidades diferentes. Y es que el avance de una sociedad bien podría 
medirse en función de la atención que prestaron en su momento a la 
conservación del patrimonio histórico. 

Por ello, resulta fundamental tomar conciencia de la responsabilidad que 
tenemos como sociedad, no sólo para conservar este legado histórico-
cultural recibido, sino para divulgar sus valores y singularidades, con la 
finalidad de reforzar y proteger nuestros vínculos afectivos e identitarios.

Afortunadamente, el conocimiento y la sensibilización respecto al 
patrimonio son cada vez mayores, por lo que cabe pensar que su futuro 
es esperanzador. 

Ana del Val Sancho
Diputada Foral de Cultura y Deporte

Ondareaz hitz egitea kontserbazioaz hitz egitea da ezinbestean. 
Aurreko belaunaldiek beren kulturaz egin duten etengabeko zaintza eta 
transmisiorik gabe, haien ondarea betiko galduko zen. Ildo horretan, 
erakundeen lana funtsezkoa da jarraitutasun hori bermatzeko eta 
jasotako kultura ondasunak babesteko.

Ez da ahaztu behar ondarearen kontzeptuaren eta haren garrantziaren 
pertzepzioa nahiko berria dela. Ilustrazioan, entziklopedismoak, ezagutza 
zientziak eta bildumagintzak haztegi egokia osatu zuten, eliteak iraganeko 
gizarteek oinordetza gisa utzi zutenaren balio historikoaz jabetzen has 
zitezen, eta haien ezagutzaren, katalogazioaren eta hedapenaren aldeko 
lehen ekimenak sortu ziren.

Zalantzarik gabe, kontzientziazio , kontserbazio  eta transmisio kate 
hori ikuspegi eta intentsitate desberdinetatik garatu da historian zehar. 
Izan ere, gizarte baten aurrerapena bere garaian ondare historikoaren 
kontserbazioari eskaini zioten arretaren arabera neur liteke.

Horregatik, funtsezkoa da gizarte gisa dugun erantzukizunaz jabetzea, 
ez bakarrik jasotako ondare historiko-kultural horri eusteko, baizik eta 
haren balioak eta berezitasunak zabaltzeko, gure lotura afektiboak eta 
identitarioak indartzeko eta babesteko.

Zorionez, ondareari buruzko ezagutza eta sentsibilizazioa gero eta 
handiagoak direnez, pentsa daiteke haren etorkizuna itxaropentsua dela.

Ana del Val Sancho
Kultura eta Kirol Saileko foru diputatua

Augustin Zulueta Jauregia – Arabako Arte Ederren Museoa, Gasteiz. Palacio Augustin Zulueta – Museo de Bellas Artes de Álava, Vitoria - Gasteiz.
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No es fácil encontrar en un entorno tan reducido como el del Territorio 
Histórico de Álava, una variedad tan importante y tan claramente 
diferenciada de paisajes culturales. Desde la zona Cantábrica a la 
Rioja Alavesa, desde los Valles Alaveses a la Montaña, desde las 
Estribaciones del Gorbea a la Llanada, aparecen expresiones culturales 
en forma de patrimonio construido, que hacen del territorio alavés un 
enclave especialmente rico y variado.

Es precisamente esa riqueza y diversidad la que obliga a mantener una 
mirada atenta, por parte del personal técnico e institucional, dirigida a 
su adecuada conservación y estudio.

Esta publicación, promovida por el Servicio de Patrimonio Histórico-
Arquitectónico de la Diputación Foral de Álava y centrada en las 
intervenciones sobre las construcciones históricas, pretende servir 
de apoyo en la labor de aquellos profesionales que ejecutan obras en 
el patrimonio construido. Se busca aportar el marco normativo y la 
visión de los ámbitos internacionales, así como las buenas prácticas 
adquiridas a lo largo de la dilatada experiencia de este Servicio.

Cómo se debería afrontar el proceso de intervención en los distintos 
bienes inmuebles y cuáles son los criterios y soluciones técnicas 
aplicables, son preguntas que se tratarán de responder, teniendo 
en cuenta que la conservación de estos bienes se fundamenta en la 
colaboración de distintas disciplinas.

Finalmente, sirvan de paso estas páginas como plataforma de 
concienciación y visibilización del rico patrimonio construido alavés 
que, por su cercanía y cotidianeidad, en muchas ocasiones puede llegar 
a pasar desapercibido. 

José María Villanueva Saiz
Jefe del Servicio de Patrimonio Histórico-Arquitectónico

Ez da erraza Arabako Lurralde Historikoa bezalako inguru txiki batean 
kultura paisaien aniztasun hain garrantzitsu eta hain argi eta bereizia 
aurkitzea. Kantaurialdetik Arabako Errioxara, Arabako haranetatik 
Mendialdera, Gorbeialdetik Lautadara, eraikitako ondare itxurako 
kultura adierazpenak agertzen dira, Arabako lurraldea bereziki aberatsa 
eta askotarikoa bihurtzen dutenak.

Hain zuzen ere, aberastasun eta aniztasun horrek behartzen 
du teknikariek eta erakundeek arretaz begiratzera, behar bezala 
kontserbatu eta aztertzeko.

Argitalpen hau Arabako Foru Aldundiko Ondare Historiko 
Arkitektonikoaren Zerbitzuak sustatu du, eta eraikuntza historikoen 
gaineko esku hartzeetan oinarritzen da. Haren bidez, eraikitako 
ondarean obrak egiten dituzten profesionalen lana lagundu nahi da, 
gai horretan inplikatutako nazioarteko esparruari eta arau esparruari 
buruzko ikuspegia emanez, bai eta Zerbitzu honen esperientzia luzean 
zehar eskuratutako jardunbide egokiak ere. 

Ondasun higiezinetan esku hartzeko prozesuari nola egin beharko 
litzaiokeen aurre eta zein irizpide eta irtenbide tekniko aplika daitezkeen, 
galdera horiei erantzuten saiatuko gara, kontuan hartuta ondasun horien 
kontserbazioa hainbat diziplina eta ikuspegiren arteko lankidetzan 
oinarritzen dela.

Azkenik, bide batez, orrialde horiek Arabako ondare aberats eraikia 
ikusarazteko eta kontzientziatzeko plataforma dira; izan ere, 
ondare hori, sarri oharkabean pasa daiteke hurbiltasunagatik eta 
egunerokotasunagatik.

José María Villanueva Saiz
Historia eta Arkitektura Ondarearen Zerbitzuaren burua

Negortako Dorrea, Zuhatza. Torre de Negorta, Zuaza. 
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San Juan Baseliza, Markinez. Ermita de San Juan, Markinez. 
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1. LA INTERVENCIÓN EN EL PATRIMONIO CONSTRUIDO

1.1. Introducción

Desde los orígenes de la historia, las construcciones más representativas 
han ido remodelándose, manteniéndose y adaptándose a nuevas 
necesidades de manera continua. No será hasta la toma de conciencia 
sobre la historia y el valor de los objetos del pasado en la segunda 
mitad del siglo XVIII, cuando se den los primeros pasos hacia una 
actitud conservadora, que cristalizará definitivamente con las primeras 
restauraciones a inicios del XIX.1

Es en este momento cuando se sientan las bases teóricas de la 
restauración arquitectónica a partir de dos posiciones opuestas: el 
racionalismo ensoñador de Viollet-le-Duc, y el romanticismo de Ruskin. 
El debate entre la posición restauradora del primero y la conservadora 
del segundo, se hará patente desde mediados del siglo XIX, siendo 
quizá las teorías de Viollet-le-Duc las que mayor huella han dejado.

El profundo conocimiento técnico de Viollet-le-Duc de la arquitectura 
del pasado, y en especial de la medieval, lo habilitó para plantear la 
restauración como un proceso activo de unificación estilística del 
edificio, eliminando todos aquellos añadidos históricos que desvirtuaban 
la concepción original del monumento que él imaginaba. Con estas 
“restauraciones en estilo” llegará incluso a promulgar remodelaciones 
introduciendo nuevos elementos acordes al estilo en cuestión, aunque 
nunca hubiesen existido antes.

Ruskin, sin embargo, huye de manera clara de las restauraciones de 
los edificios, ya que según él alteran y falsean su verdadera naturaleza 
histórica llena de matices y capas que se han ido incorporando a lo 
largo de la vida de la construcción2. Así, llegará a alertar de que las 
restauraciones son el peor modo de destrucción de un monumento, de 
manera que apuesta desde un punto de vista pintoresco por su derecho 
a no ser tocado. Como alternativa a las restauraciones en estilo, abogará 
por actuaciones de conservación respetando la historia.

1. ERAIKITAKO ONDAREAN ESKU HARTZEA

1.1. Sarrera

Historiaren hasieratik, eraikin adierazgarrienak birmoldatuz, manten-
duz eta beharrizan berrietara etengabe egokituz joan dira. XVIII. men-
dearen bigarren erdian iraganeko objektuen historiaz eta balioaz jabetu 
arte ez ziren jarrera kontserbadore baterantz lehen urratsak eman; hala, 
XIX. mendearen hasierako lehen zaharberritzeekin behin betiko gauza-
tu zen joera hori 1.

Une honetan ezartzen hasi ziren zaharberritze arkitektonikoaren 
oinarri teorikoak kontrako bi posizioetatik abiatuta: Viollet-le-Ducen 
arrazionalismo ameslaria eta Ruskinen erromantizismoa. Lehenaren 
zaharberritze posizioaren eta bigarrenaren kontserbazio posizioaren 
arteko eztabaida XIX. mendearen erdialdetik nabarituko zen, eta, 
beharbada, Viollet-le-Ducen teoriek utzi dute aztarna handiena.

Viollet-le-Duc-ek iraganeko arkitekturaz eta, bereziki, Erdi Arokoaz 
zuen ezagutza tekniko sakonak zaharberritzea eraikinaren bateratze 
estilistikoaren prozesu aktibo gisa planteatzeko gaitu zuen, berak 
irudikatutako monumentuaren jatorrizko kontzepzioa hutsaltzen zuten 
gehigarri historiko guztiak kenduz. “Estiloan egindako zaharberritze” 
horiekin, zenbait birmoldaketa ere aldarrikatu zituen, eta, horretarako, 
estiloarekin bat omen zetozen elementu berriak sartu zituen, aurretik 
inoiz existitu ez baziren ere.

Ruskinek, ordea, argi eta garbi ihes egiten zuen eraikinen 
zaharberritzeetatik, bere ustez, bere benetako izaera historikoa, 
eraikuntzaren bizitzan zehar txertatuz joandako ñabardura eta geruzez 
betea, aldatu eta faltsutzen baitzuten2. Horrela, zaharberritzeak 
monumentu bat suntsitzeko modurik okerrena zirela ohartarazi zuen, 
eta, beraz, ikuspuntu pintoreskotik, ukitua ez izateko eskubidearen 
aldeko apustua egin zuen. Estiloko zaharberritzeen alternatiba 
gisa, historia errespetatuz kontserbazio jarduketen alde egin zuen.

1 MARTÍNEZ JUSTICIA, M. J. “Historia de la conservación y restauración artística”. Tecnos, Madrid, 2000. 2 RUSKIN, J. “Las siete lámparas de la arquitectura”. Aguilar, Madrid, 1963.

Mendozako Dorrea, Mendoza. Torre de Mendoza, Mendoza. Santa Katalinako Konbentua – Santa Katalinako Lorategi Botanikoa, Trespuentes. Convento de Santa Catalina de Badaya – Jardín Botánico de Santa Catalina, Trespuentes. 
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Como respuesta conciliadora frente a estas dos posturas antagónicas, 
surgirán los planteamientos de Camilo Boito a finales del siglo XIX, 
estableciendo las bases de la restauración moderna y considerando 
ya el edificio como documento histórico en sí mismo. Éste rechaza 
cualquier restauración estilística para no falsear el aspecto y 
autenticidad del monumento respetando sus añadidos históricos, 
y defiende la intervención en los edificios para asegurar su futuro y 
salvarlos de la ruina.

A lo largo del siglo XX, el problema de cómo debía plantearse la 
intervención en el patrimonio generó una gran cantidad de teorías que 
partían de la posición mediadora de Boito, introduciendo matices que las 
acercaban más hacia la actitud restauradora o a la conservadora. Éstas 
trabajaron sobre tres de los valores que otorgaron a los monumentos, 
aunque incidiendo en mayor o menor medida en alguno de ellos: el 
artístico, el histórico y el simbólico.

Es precisamente esta última variable sobre la que se ha intentado incidir 
con mayor empeño en las intervenciones de las últimas décadas. Y es 
que la razón de ser del valor del bien cultural, al igual que un texto, se 
encuentra no tanto en su materialidad, sino en su significado3, el que le 
confieren las personas que lo usan y habitan.

La complejidad en la definición de los criterios de intervención ha 
requerido el desarrollando metodologías rigurosas como la SCCM de 
“Restauración Monumental” en busca de la comprensión y puesta en 
valor de la dimensión documental, arquitectónica y simbólica del bien a 
partir de cinco etapas: estudios previos, objetivos a alcanzar, proyecto, 
ejecución de la obra, y su difusión4; o la CVPC de “Cadena de Valor 
del Patrimonio Cultural” desarrollada en seis puntos: identificación, 
documentación y registro, valoración y significación, intervención y 
conservación, difusión y socialización, e impacto económico5. 

1.2. Principios básicos

En la actualidad, las cada vez más amplias y complejas metodologías 
de trabajo donde intervienen una gran cantidad de disciplinas, intentan 
guiar en la medida de lo posible la difícil toma de decisiones frente a 
la intervención en el bien. Éstas pretenden responder a una serie de 
cuestiones fundamentales para poder plantear la actuación con ciertas 
garantías de éxito:

Bi jarrera antagoniko horiei aurre egiteko, Camilo Boitoren 
planteamenduak sortuko ziren XIX. mendearen amaieran, 
zaharberritze modernoaren oinarriak ezarriz eta eraikina bera 
dokumentu historikotzat hartuz. Horrek, monumentuaren itxura 
eta benetakotasuna ez faltsutzeko edozein zaharberritze estilistiko 
arbuiatzen zuen, eraikinaren gehigarri historikoak errespetatuz, eta 
eraikinetan esku hartzea defendatzen zuen, bere etorkizuna ziurtatzeko 
eta hondamenetik salbatzeko. 

XX. mendean zehar, ondarean esku hartzea planteatzeko moduaren 
arazoak teoria ugari sortu zituen, Boitoren bitartekaritza posiziotik 
abiatuta, eta ñabardurak sartu zituen, zaharberritze  edo kontserbazio 
jarrerara gehiago hurbilduz. Horiek monumentuei eman zizkieten hiru 
balioen gainean lan egin zuten, nahiz eta horietako batzuetan eragin 
handiagoa edo txikiagoa izan: artistikoan, historikoan eta sinbolikoan.

Azken aldagai horretan eragin nahi izan da, hain zuzen ere, ahalegin 
handiena azken hamarkadetako esku hartzeetan. Izan ere, kultura on-
dasunaren balioaren arrazoia, testu batean bezala, ez dago hainbeste 
bere materialtasunean, baizik eta bere esanahian3, berau erabiltzen eta 
bizi duten pertsonek ematen dioten horretan.

Esku hartzeko irizpideak definitzea konplexua denez, metodologia zo-
rrotzak garatu behar izan dira, hala nola “monumentuak zaharberrit-
zeko” SCCM, ondasunaren dimentsio dokumentala, arkitektonikoa eta 
sinbolikoa ulertu eta balioesteko, bost etapatik aurrera: aurretiazko 
azterlanak, lortu beharreko helburuak, proiektua, obra gauzatzea eta 
hedatzea4; edo “kultur Ondarearen Balio Katea”, sei puntutan garatua: 
identifikazioa, dokumentazioa eta erregistroa, balorazioa eta esanahia, 
esku hartzea eta kontserbazioa, zabalkundea eta gizarteratzea, eta era-

gin ekonomikoa5.
 1.2. Oinarrizko printzipioak

Gaur egun, diziplina ugarik esku hartzen duten lan metodologia gero eta 
zabalagoak eta konplexuagoak saiatzen dira, ahal den neurrian, ongian 
esku hartzearen aurrean erabaki zailak hartzen. Jarduera arrakasta 
berme jakin batzuekin planteatu ahal izateko funtsezko gai batzuei 

³ MORA, S. Informes de la Construcción, 64. liburukia, aparteko zenbakia, Madril, 2012
4GONZALEZ, A. “La restauración objetiva. (Método SCCM de restauración monumental)”. Bartzelonako Diputazioa, Bartzelona, 1999.
5AMADO REINO, X. et al. “Especificaciones para una gestión integral del impacto desde la Arqueología del Paisaje“. 26. ALEA, Santiago de Compostela, 2002.

Gatz larrainak, Gesaltza Añana. Eras de sal, Salinas de Añana.
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¿Para qué?

•	 Para revelar y potenciar el valor histórico y cultural del bien.
•	 Para conservar su función, tanto contemplativa como utilitaria.
•	 Para preservar la estructura histórica y su valor artístico-

arquitectónico.
•	 Para mantener el significado y carácter simbólico que la 

construcción tiene para la sociedad en general, y sus usuarios en 
particular.

•	 Para afianzar la memoria e identidad colectiva.
•	 Para posibilitar el desarrollo cultural, social y económico.
•	 Para mantener la autenticidad e integridad respetando sus valores 

culturales6. 
•	 Para preservar la originalidad del bien7.

¿Cómo?

•	 Utilizando métodos y técnicas tradicionales tanto por cuestiones 
de compatibilidad, como por el mantenimiento de su valor 
intangible.

•	 Respetando todas aquellas capas históricas que tienen un carácter 
creativo y/o valor documental, rechazando aquellas que carecen 
de dicho valor y que deforman, mutilan o degradan el bien.

•	 Interviniendo lo menos posible. Desarrollando actuaciones 
mínimas de mantenimiento que garanticen la continuidad del bien 
y su correcto uso.

•	 Conservando los materiales existentes al máximo, tanto los 
tectónicos, como los de sus acabados. 

•	 Buscando la coherencia compositiva, constructiva y estructural de 
las aportaciones que se hagan.

•	 Buscando la reversibilidad o compatibilidad de las intervenciones, 
o al menos no impidiendo los trabajos de conservación que puedan 
realizarse a posteriori.

•	 Buscando la integridad del contexto que rodea al bien, ya que éste 
forma parte de un todo dentro de la ciudad y/o el paisaje.

•	 Registrando la información extraída de los aspectos arquitectónicos, 
constructivos, artísticos, históricos, arqueológicos, antropológicos, 
etc. del bien.

•	 Difundiendo los valores culturales del bien, tanto los ya conocidos 
como aquellos descubiertos durante el proceso de intervención.

•	 Garantizando el acceso futuro a la información histórica.

¿Para quién?

•	 Si bien la intervención en el patrimonio interesa al personal técnico, 
al ámbito académico, a las instituciones, o al sector turístico, entre 
otros, su recuperación se destina principalmente a las personas 
usuarias del bien, con quienes mantienen un vínculo especial, por 
lo que se deberá tener en cuenta su punto de vista.

•	 La intervención debe asegurar el legado de los valores culturales 

erantzun nahi diete:

Zertarako?

•	 Ondasunaren balio historikoa eta kulturala ezagutarazteko eta 
indartzeko. 

•	 Funtzio kontenplatiboari eta baliagarriari eusteko. 
•	 Egitura historikoa eta haren balio artistiko-arkitektonikoa zaintzeko. 
•	 Eraikuntzak gizartearentzat, oro har, eta haren erabiltzaileentzat 

duen esanahi eta izaera sinbolikoari eusteko. 
•	 Memoria eta nortasun kolektiboa finkatzeko. 
•	 Garapen kulturala, soziala eta ekonomikoa ahalbidetzeko. 
•	 Benetakotasuna eta osotasuna mantentzeko, kultura balioak 

errespetatuz6. 
•	 Ondasunaren originaltasuna zaintzeko7.

Nola?

•	 Metodo eta teknika tradizionalak erabiliz, bai bateragarritasun 
kontuengatik, bai haren balio ukiezina mantentzeagatik.

•	 Izaera sortzailea eta/edo balio dokumentala duten geruza 
historiko guztiak errespetatuz, eta ondasuna deformatu, inausi edo 
degradatzen dutenak baztertuz.

•	 Ahalik eta gutxien esku hartuz. Ondasunaren jarraitutasuna 
eta erabilera egokia bermatuko duten gutxieneko mantentze 
jarduketak garatuz.

•	 Dauden materialak ahalik eta gehien kontserbatuz, bai tektonikoak, 
bai akaberenak.

•	 Egiten diren ekarpenen konposizio , eraikuntza  eta egitura 
koherentzia bilatuz.

•	 Esku hartzeen itzulgarritasuna edo bateragarritasuna bilatuz, 
edo, gutxienez, ondoren egin daitezkeen kontserbazio lanak ez 
galaraziz.

•	 Ondasuna inguratzen duen testuinguruaren osotasuna bilatuz, 
ondasuna osotasun baten zati baita hiri eta/edo paisaiaren 
barruan.

•	 Ondasunaren alderdi arkitektoniko, eraikitzaile, artistiko, historiko, 
arkeologiko, antropologiko eta abarretatik ateratako informazioa 
erregistratuz.

•	 Ondasunaren kultura balioak zabalduz, bai ezagunak direnak, bai 
esku hartzeko prozesuan aurkitutakoak.

•	 Etorkizunean informazio historikorako sarbidea bermatuz.
Norentzat?

•	 Ondarean esku hartzea teknikariei, esparru akademikoari, 
erakundeei edo turismo sektoreari interesatzen bazaie ere, 
ondasuna berreskuratzearen benetako hartzaileak ondasunaren 
erabiltzaileak dira, eta haiekin lotura berezia dute; beraz, kontuan 

6 El hablar de autenticidad, no pretende asociarse ésta a una búsqueda a toda costa de lo primigenio, sino a la aceptación y al respeto de la materialidad, de las técnicas utilizadas y de la historia del bien. Y es que, “la materia 
del monumento, y por lo tanto, su autenticidad, hay que juzgarla no en función de su cronología (…), sino de su aptitud para definir aquellos aspectos esenciales: de documentar la originalidad (…), y de permitir la funcionalidad 
y la significación (…) que unen el monumento a la colectividad”. GONZALEZ, A. “Falso histórico o falso arquitectónico, cuestión de identidad”. LOGGIA nº 1. UPV, Valencia, 1996.
7 La originalidad tampoco debe entenderse sólo como concepción inicial. Cada fase superpuesta, con identidad, carácter, e intencionalidad expresiva propia, constituye un “origen” distinto, una parte original.

Toloñoko Aingeruen Ama Birjinaren Santutegia, Urizaharra. Santuario de Nuestra Señora de los Ángeles de Toloño, Peñacerrada.
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del bien a las generaciones futuras. 

En resumen, la guía que ha elaborado ICOMOS8 establece las siguientes 
orientaciones éticas y técnicas respecto a la intervención en el 
patrimonio cultural:

•	 Comprensión y respeto del patrimonio cultural y su significado: 
los usos y las intervenciones sobre el patrimonio cultural deben 
respetar y mantener el carácter del lugar y sus valores.

•	 Adecuación de los estudios de viabilidad y planes de conservación 
detallados: el análisis y el diagnóstico del bien cultural son 
requisitos previos para cualquier intervención.

•	 Uso del bien cultural y mantenimiento regular programado: 
necesario para prolongar la vida del bien cultural.

•	 Conservación preventiva: es preferible a las intervenciones 
traumáticas posteriores.

•	 Mantener la autenticidad e integridad es fundamental, incluso en 
los casos de reutilización, para que las generaciones futuras sigan 
teniendo acceso a toda la riqueza.

•	 Toma de decisiones colectiva y transparente: las decisiones 
importantes no son tomadas únicamente por el autor del proyecto. 
Son el resultado de un colectivo y de una reflexión interdisciplinar.

•	 Explorar opciones: las opciones viables deben explorarse 
cuidadosamente y la elección deberá estar debidamente 
justificada.

•	 Intervención mínima: “Hacer todo lo necesario y lo mínimo posible”.
•	 Precaución en el diseño: requerido especialmente si el conocimiento 

o la información es insuficiente.
•	 Compatibilidad de las soluciones de diseño: “utilizar materiales, 

técnicas y detalles adecuados” en relación con el material y 
las interacciones físico-químico-mecánicas entre lo nuevo y lo 
existente.

•	 Reversibilidad de las intervenciones: se recomienda y se tendrá en 
cuenta en cualquier caso.

•	 Multidisciplinario: “recurre a la habilidad y a la experiencia” de una 
variedad de disciplinas.

•	 Eficacia: los resultados deseados deben establecerse previamente.
•	 Participación de la comunidad e interés público: debe tenerse en 

cuenta en todas las etapas.
•	 Accesibilidad e inclusión: la interpretación debe ser el resultado de 

la colaboración entre los profesionales del patrimonio, del usuario y 
de las comunidades asociadas, así como otras partes interesadas. 
Se deberá hacer todo lo posible para transmitir los valores y la 

hartu beharreko eragileak izango dira.
•	 Esku hartzeak ondasunaren kultura balioen ondarea bermatu 

behar die etorkizuneko belaunaldiei.
Laburbilduz, ICOMOSek egin duen gidak8  honako orientabide etiko eta 
tekniko hauek ezartzen ditu kultura ondarean esku hartzeari dagokionez:

•	 Kultura ondarea eta haren esanahia ulertzea eta errespetatzea: 
kultura ondarearen gaineko erabilerek eta esku hartzeek lekuaren 
izaera eta balioak konpondu eta mantendu behar dituzte.

•	 Bideragarritasun azterlanen eta kontserbazio plan zehatzen 
egokitzapena: kultura ondasunaren analisia eta diagnostikoa 
edozein esku hartzetarako aurretiko eskakizunak dira.

•	 Kultura ondasunaren erabilera eta programatutako mantentze 
erregularra: beharrezkoa da kultura ondasunaren bizitza luzatzeko.

•	 Prebentziozko kontserbazioa: hobea da ondorengo esku hartze 
traumatikoak baino.

•	 Benetakotasuna eta osotasuna mantentzea funtsezkoa da, baita 
berrerabilpen kasuetan ere, etorkizuneko belaunaldiek kultura 
ondarearen inguruko edozein esku hartzeren aberastasun osoa 
eskura izaten jarrai dezaten.

•	 Erabaki kolektiboak eta gardenak hartzea: erabaki garrantzitsuak 
ez ditu proiektuaren egileak bakarrik hartzen. Talde baten eta 
diziplinarteko hausnarketa baten emaitza dira.

•	 Aukerak aztertzea: aukera bideragarriak arretaz aztertu behar dira, 
eta aukeraketa behar bezala justifikatu beharko da.

•	 Gutxieneko esku hartzea: “Behar den guztia eta ahalik eta gutxiena 
egitea”.

•	 Kontuz diseinuan: bereziki beharrezkoa da, ezagutza edo 
informazioa nahikoa ez bada.

•	 Diseinu soluzioen bateragarritasuna: “Material, teknika eta 
xehetasun egokiak erabiltzea”, material eta interakzio fisiko-kimiko-
mekanikoei dagokienez, berriaren eta dagoenaren artean.

•	 Esku hartzeen itzulgarritasuna: gomendatzen da eta kontuan 
hartuko da kasu guztietan.

•	 Diziplina anitzekoa: askotariko diziplinen “trebetasunera eta 
esperientziara jotzen du”.

•	 Eraginkortasuna: nahi diren emaitzak aldez aurretik ezarri behar 
dira.

•	 Komunitatearen parte hartzea eta interes publikoa: etapa guztietan 
hartu behar da kontuan.

•	 Irisgarritasuna eta inklusioa: interpretazioak ondarearen, 
erabiltzailearen eta elkartutako komunitateen profesionalen eta 
beste alderdi interesdun batzuen arteko lankidetzaren emaitza izan 

8 AAVV. “European quality principles for EU-funded interventions with potential impact upon cultural heritage. ICOMOS, 2019.

San Roman Eliza, Tobillas. Iglesia de San Román, Tobillas. 
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importancia del bien a sus diferentes públicos (accesibilidad 
cognitiva). 

1.3. Cartas y convenciones internacionales

Si de alguna manera se han conseguido encauzar las discusiones en 
relación a los criterios básicos de intervención en el patrimonio, desde 
luego que ha sido gracias a las cartas y convenciones internacionales. 
Entre ellas, cabe destacar:

Carta de Venecia. 1965.

•	 Art. 3. La conservación y restauración de monumentos tiende a 
salvaguardar tanto la obra de arte como el testimonio histórico.

•	 Art. 6. La conservación de un monumento implica la de un marco 
a su escala. (…).

•	 Art. 9. La restauración es una operación que debe tener un carácter 
excepcional. (…) Su límite está allí donde comienza la hipótesis (…).

•	 Art. 11. Las valiosas aportaciones de todas las épocas en la 
edificación de un monumento deben ser respetadas, (…).

Carta del Restauro. 1972.

•	 Anejo B. (B1). Sentado que las obras de mantenimiento 
oportunamente realizadas aseguran larga vida a los monumentos 
y evitan el agravamiento de los daños, se recomienda el mayor 
cuidado posible en la vigilancia continua de los inmuebles con 
procedimientos de carácter preventivo, a fin de evitar intervenciones 
de mayor amplitud.

•	 Anejo B. (B2). La redacción del proyecto de restauración de un 
edificio debe venir precedido de un atento estudio del monumento, 
según varios puntos de vista (…).

Carta de Ámsterdam. 1975.

•	 II.b. (…) patrimonio comprende no sólo los edificios aislados de 
un valor excepcional y su marco, sino también los conjuntos, 
los barrios de ciudades y las ciudades que presentan un interés 
histórico o cultural.

•	 Art. 1. La planificación urbana y la ordenación del territorio 
deben integrar las exigencias de la conservación del patrimonio 
arquitectónico y no tratarla de forma fraccionaria o como un 
elemento secundario. (…). Con el fin de hacer posible esta 
integración, conviene elaborar el inventario de los monumentos, 

behar du. Ahal den guztia egin beharko da ondasunaren balioak eta 
garrantzia publikoari helarazteko (eskuragarritasun kognitiboa).

1.3. Nazioarteko gutunak eta konbentzioak

Nolabait lortu da ondarean esku hartzeko oinarrizko irizpideei buruzko 
eztabaidak bideratzea, jakina, nazioarteko gutun eta konbentzioei esker. 
Horien artean, honako hauek nabarmendu behar dira:

Veneziako Gutuna. 1965.
•	 3. art. Monumentuen kontserbazioak eta zaharberritzeak artelana 

eta lekukotasun historikoa babesteko joera du.
•	 6. art. Monumentu bat kontserbatzeak bere eskalako marko bat 

kontserbatzea dakar. (…).
•	 9. art. Zaharberritzea aparteko izaera izan behar duen eragiketa bat 

da.Haren mugak egon behar du hipotesia hasten den tokian (…).
•	 11. art. Monumentu bat eraikitzeko garai guztietako ekarpen 

baliotsuak errespetatu egin behar dira (…).

Zaharberritzearen gutuna. 1972.

•	 B eranskina. (B1). Kontuan hartuta behar bezala egindako 
mantentze lanek bizitza luzea ematen dietela monumentuei, eta 
kalteak larriagotu egiten direla, gomendatzen da ahalik eta arreta 
handiena jartzea higiezinen etengabeko zaintzan, prebentziozko 
zereginak betez, esku hartze zabalagoak saihesteko.

•	 B eranskina. (B2). Eraikin bat zaharberritzeko proiektua idatzi 
aurretik, hainbat ikuspuntutatik begiratuta, momumentuaren 
azterketa zorrotza egin behar da (…). 

Amsterdamgo Gutuna.  1975.

•	 II.b. (…) Ondareak aparteko balioa duten eraikin isolatuak eta horien 
esparrua ez ezik, interes historiko edo kulturala duten multzoak, 
hiri auzoak eta hiriak ere barne hartzen ditu.

•	 1. art. Hiri plangintzak eta lurralde antolamenduak ondare 
arkitektonikoa kontserbatzeko eskakizunak integratu behar dituzte, 
eta ez dute zatika edo bigarren mailako elementu gisa tratatu 
behar. Integrazio hori ahalbidetzeko, komeni da monumentuen, 

Ur Biltegia, Gasteiz. Depósito de Aguas, Vitoria - Gasteiz.
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conjuntos arquitectónicos y sitios, incluyendo la delimitación de 
zonas periféricas de protección. (…).

ICOMOS. Documento de Nara sobre la Autenticidad. 1994.

•	 Art. 11. Todos los juicios sobre valores atribuidos a las propieda-
des culturales, así como la credibilidad de fuentes de información 
relacionadas, puede diferir de cultura a otra e incluso dentro de la 
misma cultura. Por lo tanto, no es posible basar juicios de valores 
y autenticidad con criterios fijos. Al contrario, el respeto debido a 
todas las culturas requiere que los bienes patrimoniales se con-
sideren y se juzguen dentro de los contextos culturales a los que 
pertenecen.

•	 Art.13. Dependiendo de la naturaleza del patrimonio cultural, su 
contexto cultural, y su evolución a través de tiempo, los juicios de 
autenticidad pueden relacionarse a la validez de una gran variedad 
de fuentes de información. Los aspectos de las fuentes pueden 
incluir forma y diseño, materiales y substancia, uso y función, tra-
diciones y técnicas, la localización y contexto, espíritu y sentimien-
tos, y otros factores interiores y exteriores. (…).

Carta de Ravello sobre aspectos estructurales, 1995.

•	 Art.4. (…) El análisis de datos históricos debe ser la base de las 
medidas de conservación, encaminadas a salvaguardar las carac-
terísticas integrales de la estructura (…).

San Bizente Eliza, Gasteiz. Iglesia de San Vicente, Vitoria - Gasteiz. 
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•	 Art. 4. (…) Cada intervención debería, en la medida de lo posible, 
respetar el concepto original y las técnicas de la estructura (…).

Carta de Cracovia. 2000.

•	 Art. 9. Los paisajes como patrimonio cultural son el resultado y 
el reflejo de una interacción prolongada a través de diferentes 
sociedades entre el hombre, la naturaleza y el medio ambiente físico 
(…).

ICOMOS. Principios para el análisis, conservación y restauración de las 
estructuras del patrimonio arquitectónico. 2003.

•	 Principio 1.3. El valor del patrimonio arquitectónico no reside 
únicamente en su aspecto externo, sino también en la integridad de 
todos sus componentes como producto genuino de la tecnología 
constructiva propia de su época. De forma particular, el vaciado de 
sus estructuras internas para mantener solamente las fachadas no 
responde a los criterios de conservación.

•	 Principio 2.3. La práctica de la conservación requiere un conocimiento 
exhaustivo de las características de la estructura y los materiales. Es 
fundamental disponer de información sobre la estructura en su estado 
original y en sus primeras etapas, las técnicas que se emplearon en la 
construcción, las alteraciones sufridas y sus efectos, los fenómenos 
que se han producido y, por último, sobre su estado actual.

•	 Principio 3.5. Cada intervención debe ser proporcional a los objetivos 
de seguridad previamente establecidos, y limitarse al mínimo 
indispensable para garantizar la seguridad y la perdurabilidad del bien 
con el menor daño posible a los valores del patrimonio.

•	 Principio 3.14. Deberá evitarse, siempre que sea posible, la 
eliminación o alteración de cualquier material de naturaleza histórica, 
o de elementos que presenten rasgos arquitectónicos de carácter 
distintivo.

•	 Principio 3.15. Las estructuras arquitectónicas deterioradas deben 
ser reparadas, y no sustituidas, siempre que resulte factible.

•	 Principio 3.16. Deberán mantenerse las imperfecciones y alteraciones 
que se hayan convertido en parte de la historia de la edificación, 
siempre que no atenten contra las exigencias de la seguridad.

ICOMOS. Principios para la conservación del patrimonio construido en 
madera. 2017.

•	 Los Principios reconocen y respetan la importancia del patrimonio 
construido en madera, sus sistemas estructurales y sus detalles de 
todas las épocas como parte del patrimonio cultural del mundo; tienen 
en cuenta y respetan la gran diversidad del patrimonio construido 
en madera, y todo patrimonio intangible asociado; reconocen que 

multzo arkitektonikoen eta lekuen inbentarioa egitea, babesteko 
zona periferikoen mugaketa barne. (…).

ICOMOS. Narako benetakotasunari buruzko dokumentua.  1994.

•	 11. art. Kultura ezaugarriei egotzitako balioei buruzko iritzi guztiek, 
bai eta lotutako informazio iturrien sinesgarritasunak ere, kultura 
batetik bestera eta kultura beraren barruan izan dezakete aldea. 
Beraz, ezinezkoa da balio judizioak eta benetakotasuna irizpide 
finkoekin oinarritzea.Aitzitik, kultura guztiei zor zaien errespetuak 
ondare ondasunak dagokien testuinguru kulturalen barruan aintzat 
hartzea eta epaitzea eskatzen du.

•	 13. art. Kultura ondarearen izaera, kultura testuingurua eta denboran 
zehar izan duen bilakaera kontuan hartuta, benetakotasun judizioak 
informazio iturri askoren baliozkotasunarekin lotu daitezke. 
Iturrien alderdietan honako hauek sar daitezke: forma eta diseinua, 
materialak eta substantzia, erabilera eta funtzioa, tradizioak eta 
teknikak, kokapena eta testuingurua, espiritua eta sentimenduak, 
eta barneko eta kanpoko beste faktore batzuk. (…).

Egiturazko alderdiei buruzko Ravelloko gutuna. 1995.

•	 4. art. (…) Datu historikoen azterketak kontserbazio neurrien 
oinarria izan behar du, eta neurri horiek egituraren ezaugarri 
integralak babestera bideratuta egon behar dute.

•	 4. art. (…) Esku hartze bakoitzak, ahal den neurrian, jatorrizko 
kontzeptua eta egituraren teknikak errespetatu beharko lituzke (…).

Krakoviako Gutuna.    2000.

•	 9. art. Paisaiak, kultura ondare gisa, gizakiaren, naturaren eta 
ingurumen fisikoaren arteko elkarreragin luzearen emaitza eta isla 
dira (…).

ICOMOS. Ondare arkitektonikoaren egiturak aztertzeko, kontserbatzeko 
eta zaharberritzeko printzipioak. 2003.

•	 1.3 printzipioa. Ondare arkitektonikoaren balioa ez datza soilik 
kanpoko itxuran, baizik eta osagai guztien osotasunean ere, bere 
garaiko berezko eraikuntza teknologiaren benetako produktu gisa. 
Bereziki, fatxadak soilik mantentzeko barne egiturak hustea ez 
dator bat kontserbazio irizpideekin. 

•	 2.3 printzipioa. Kontserbazioaren praktikak egituraren eta 
materialen ezaugarriak zehatz-mehatz ezagutzea eskatzen du. 
Funtsezkoa da egiturari buruzko informazioa izatea jatorrizko 
egoeran eta hasierako etapetan, eraikuntzan erabili ziren teknikei 
buruzkoa, jasandako aldaketei eta haien ondorioei buruzkoa, 
gertatu diren fenomenoei buruzkoa eta, azkenik, egungo egoerari 
buruzkoa. 

•	 3.5 printzipioa. Esku hartze bakoitzak aldez aurretik ezarritako 
segurtasun helburuekiko proportzionala izan behar du, eta 
ondasunaren segurtasuna eta iraunkortasuna bermatzeko 
ezinbestekoa den gutxienekora mugatu behar du, ondarearen 
balioei ahalik eta kalte txikiena eginez. 

•	 3.14 printzipioa. Ahal dela, material historikorik edo ezaugarri 
arkitektoniko bereizgarririk duen elementurik ez da ezabatu edo 
aldatuko. 

•	 3.15 printzipioa. Hondatutako egitura arkitektonikoak konpondu 
egin behar dira, eta ez ordezkatu, posible den guztietan. 

•	 3.16 printzipioa. Eraikuntzaren historiaren parte bihurtu diren 
akatsek eta aldaketek bere horretan jarraitu beharko dute, baldin 
eta segurtasunaren eskakizunei erasotzen ez badiete. 

ICOMOS. Zurez eraikitako ondarea kontserbatzeko printzipioak.  2017.

•	 Printzipioek onartzen eta errespetatzen dute zurez eraikitako 
ondarearen garrantzia, egitura sistemak eta garai guztietako 
xehetasunak, munduko kultura ondarearen zati gisa; kontuan 
hartzen eta errespetatzen dute zurez eraikitako ondarearen 
aniztasun handia, eta horri lotutako ondare ukiezin oro; aitortzen 
dute zurezko ondareak arotzen eta eraikitzaileen trebetasunen 

ICOMOS. Documento de Nara sobre la Autenticidad. 1994.

•	 Art. 11. Todos los juicios sobre valores atribuidos a las propiedades 
culturales, así como la credibilidad de fuentes de información 
relacionadas, puede diferir de una cultura a otra e incluso dentro 
de la misma cultura. Por lo tanto, no es posible basar juicios de 
valores y autenticidad con criterios fijos. Al contrario, el respeto 
debido a todas las culturas requiere que los bienes patrimoniales 
se consideren y se juzguen dentro de los contextos culturales a los 
que pertenecen.

•	 Art.13. Dependiendo de la naturaleza del patrimonio cultural, su 
contexto cultural, y su evolución a través de tiempo, los juicios 
de autenticidad pueden relacionarse a la validez de una gran 
variedad de fuentes de información. Los aspectos de las fuentes 
pueden incluir forma y diseño, materiales y substancia, uso y 
función, tradiciones y técnicas, la localización y contexto, espíritu y 
sentimientos, y otros factores interiores y exteriores. (…).

Carta de Ravello sobre aspectos estructurales. 1995.

•	 Art.4. (…) El análisis de datos históricos debe ser la base de las 
medidas de conservación, encaminadas a salvaguardar las 
características integrales de la estructura (…).

•	 Art. 4. (…) Cada intervención debería, en la medida de lo posible, 
respetar el concepto original y las técnicas de la estructura (…).
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el patrimonio en madera ofrece evidencia de las destrezas de los 
carpinteros y constructores y su conocimiento cultural, tradicional y 
ancestral (…). 

1.4. Tipos de intervención

Ajenos al debate semántico entre los términos “restauración” y 
“conservación”, a continuación, se exponen los tipos de intervención 
constructiva señalados en el “Proyecto de Decreto 317/2002 del 30 
de diciembre, sobre actuaciones protegidas de rehabilitación del 
patrimonio urbanizado y edificado”:

Restauración científica:

•	 Dirigida a edificaciones con una relevante importancia en el tejido 
urbano debido a sus valores arquitectónicos. Respetando los 
elementos tipológicos, formales y estructurales, tienen cabida las 
obras para:
•	 Reestablecer el estado original de lo alterado.
•	 Consolidar sustituyendo las partes no recuperables.
•	 Eliminación de añadidos degradantes.
•	 La introducción de instalaciones.

Restauración conservadora:

•	 Dirigida a edificaciones que no poseen valores arquitectónicos 
de singular relevancia, pero con interés tipológico. Podrán 
consolidarse, restaurarse y renovarse sus elementos, eliminar los 
degradantes, así como introducir unos nuevos que alberguen usos 
compatibles.

Conservación y ornato:

•	 Dirigida a la intervención en los elementos de acabado y dotar 
al edificio de condiciones de habitabilidad.

ebidentzia eskaintzen duela, eta haien ezagutza kultural, tradizional 
eta antzinakoa (…). 

1.4. Esku hartze motak

“Zaharberritzea” eta “kontserbazioa” terminoen arteko eztabaida 
semantikotik kanpoko esku hartze motak. Jarraian, “Ondare urbanizatu 
eta eraikia birgaitzeko jarduketa babestuei buruzko abenduaren 30eko 
317/2002 Dekretuaren proiektuan” adierazitako eraikuntzako esku 
hartze motak azaltzen dira: 

Zaharberritze zientifikoa: 

•	 Balio arkitektonikoak direla-eta, hiri ehunean garrantzi handia 
duten eraikinei zuzendua. Elementu tipologikoak, formalak eta 
estrukturalak errespetatuz, obrak egin ahal izango dira: 

•	 Aldatutakoaren jatorrizko egoera berrezartzeko. 
•	 Berreskuratu ezin diren zatiak ordezkatuz finkatzeko. 
•	 Eranskin degradatzaileak kentzeko. 
•	 Instalazioak sartzeko. 

Zaharberritze kontserbatzailea: 

•	 Garrantzi bereziko balio arkitektonikorik ez duten baina interes 
tipologikoa duten eraikinei zuzenduta dago. Elementuak finkatu, 
zaharberritu eta berritu ahal izango dira, degradatzaileak ezabatu, 
eta erabilera bateragarriak dituzten beste batzuk sartu. 

Kontserbazioa eta apainketa: 

•	 Akabera elementuetan esku hartzeko eta eraikinari bizigarritasun 
baldintzak emateko. 

Sendotzea: 

•	 Kontserbazioaren eta apainduraren baldintza berberetan 

Harresia eta frontoia, Laguardia. Muralla y frontón, Laguardia. 



30 31

Consolidación:

•	 Dirigida en los mismos términos que la conservación y ornato, 
además de la mejora de su estabilidad. 

1.5. Actuaciones en el patrimonio construido

Toda actuación deberá estar precedida por una serie de estudios previos 
acordes con las características del bien y la relevancia de sus valores, 
fundamentando así el proyecto de intervención. Las necesidades que 
demanda cubrir cada caso, surgidas en un momento concreto, así 
como los múltiples condicionantes de partida, harán que las acciones 
se dirijan hacia alguna de las siguientes actuaciones que el proyecto 
deberá justificar y documentar adecuadamente:

•	 Restauración-conservación:
Se rechazarán propuestas basadas en conjeturas y sin coherencia 
ni compatibilidad con lo existente. Los elementos añadidos serán 
reconocibles de alguna manera, estarán bien documentados, y se 
informará debidamente al respecto para evitar “falsos históricos”.

•	 Des-restauración: 
En algunos casos, será necesario revertir el estado previo a las 
últimas restauraciones desafortunadas. 

•	 Consolidación: 
Se asegurará su estabilidad mediante sistemas estructurales, 
materiales y técnicas compatibles. Aquellos materiales añadidos 
deberán ser reconocibles. 

•	 Sustitución: 
En el caso de la sustitución de elementos estructurales, se 
utilizará el mismo material. En casos excepcionales podrán 
realizarse refuerzos puntuales con otro material, siempre que la 
actuación sea reversible y compatible. 

•	 Reconstrucción o reintegración:
Se permitirán cuando se cuente con documentación histórica 
precisa que defina de manera inequívoca la parte a reconstruir, 
huyendo de la arbitrariedad, siempre y cuando: 

•	 La intervención sea necesaria para conservar, potenciar o 
recuperar los valores del bien y su integridad. 

•	 Se utilicen elementos originales, o en su defecto, compatibles 
y fácilmente diferenciables. 

•	 Se utilicen técnicas y materiales tradicionales por su 
compatibilidad con los originales.

•	 Las reintegraciones de elementos degradados e 

zuzendua; halaber, egonkortasuna hobetzen du. 

1.5. Eraikitako ondareko jarduketak

Jardun ororen aurretik, ondasunaren ezaugarriekin eta haren balioen 
garrantziarekin bat datozen aurretiko azterlan batzuk egin beharko dira, 
esku hartze proiektua oinarritzeko. Kasu bakoitzean sortu diren beharrak 
eta abiaburuko hainbat baldintza direla eta, proiektuak justifikatu eta 
behar bezala dokumentatu beharko dituen jarduera hauetakoren batera 
zuzenduko dira ekintzak:

•	 Zaharberritze kontserbazioa: 
Usteetan oinarritutako proposamenak baztertuko dira, lehendik 
dagoenarekin koherentziarik eta bateragarritasunik gabe. 
Gehitutako elementuak nolabait ezagutzeko modukoak izango 
dira, ondo dokumentatuta egongo dira, eta horri buruzko behar 
bezalako informazioa emango da, “Gezurrezko historikoak” 
saihesteko. 

•	 Zaharberritzea lehengoratzea:  
Kasu batzuetan, beharrezkoa izango da lehengoratu aurreko 
egoera itzultzea.  

•	 Sendotzea: 
Egonkortasuna ziurtatuko da egiturazko sistemen, sistema 
materialen eta teknika bateragarrien bidez. Gehitutako materialak 
ezagutzeko modukoak izan beharko dira. 

•	 Ordeztea: 
Egiturazko elementuak aldatuz gero, material bera erabiliko da. 
Salbuespenezko kasuetan, unean uneko errefortzuak egin ahal 
izango dira beste material batekin, betiere jarduketa itzulgarria eta 
bateragarria bada. 

•	 Berreraikitzea edo berrintegratzea:
Berreraiki beharreko zatia zalantzarik gabe definitzen duen 
dokumentazio historiko zehatza dagoenean baimenduko dira, 
arbitrariotasunetik ihesi, betiere:  

•	 Esku hartzea beharrezkoa bada ondasunaren balioak eta 
osotasuna kontserbatzeko, indartzeko edo berreskuratzeko. 

•	 Jatorrizko elementuak erabiltzen badira, edo, bestela, 
bateragarriak badira. 

•	 Teknika eta material tradizionalak erabiliko dira, jatorrizkoekin 
bateragarriak direlako. 

•	 Elementu degradatuak eta berreskuraezinak lehengoratzen 

Iruña Veleiako Harresia, Iruña Oka. Muralla de Iruña Veleia, Iruña de Oca.
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irrecuperables, se hagan dándoles una volumetría similar 
al sólido capaz donde se alojaría el elemento original. 
Buscarán completar la imagen lejana del conjunto, pero 
diferenciándolos desde cerca. 

•	 Adiciones:
•	 Los nuevos elementos añadidos no dejarán duda de su  

cronología y de su contemporaneidad para evitar las 
falsificaciones históricas o artísticas.

•	 Podrán realizarse tanto con técnicas y materiales modernos o 
tradicionales siempre que queden claramente diferenciadas con 
las partes originales. El comportamiento y resultado de dichas 
técnicas estará suficientemente avalado por la experiencia.

•	 Se diseñarán persiguiendo la coherencia compositiva y 
constructiva con los elementos originales, persiguiendo la 
armonía del conjunto.

•	 Se buscará su reversibilidad.

•	 Mantenimiento:
Se efectuarán labores mínimas para asegurar el correcto 
funcionamiento, la seguridad, y la preservación del bien.

•	 Derribo:

direnean, jatorrizko elementua egongo litzatekeen solidoaren 
antzeko bolumetria emango zaie.  Multzoaren urruneko irudia 
osatzea bilatuko dute, baina hurbiletik bereiziz. 

•	 Gehikuntzak:
•	 Gehitutako elementu berriek ez dute zalantzarik utziko haien 

kronologiari eta garaikidetasunari buruz, faltsifikazio historiko 
edo artistikoak saihesteko. 

•	 Teknika eta material modernoekin edo tradizionalekin egin ahal 
izango dira, betiere jatorrizko zatiekin argi eta garbi bereizten 
badira. Teknika horien portaera eta emaitza nahikoa bermatuta 
egongo da esperientziaren bidez. 

•	 Koherentzia positiboari jarraituz diseinatuko dira, eta jatorrizko 
elementuen koherentzia konpositiboa bilatuko da, multzoaren 
harmonia xede. 

•	 Lehengoratzeko aukera bilatuko da. 

•	 Mantentze lanak: 
Gutxieneko lanak egingo dira ondasunaren funtzionamendu 
egokia, segurtasuna eta kontserbazioa ziurtatzeko. 

•	 Eraistea: 
Baimendu egingo da, baldin eta kendu behar den eta bat ez 

Telegrafia optikoko dorrea, Quintanilla de la Ribera. Torre de telegrafía óptica, Quintanilla de la Ribera.

datorren alderdiak ondasunaren balioak inausten, ezkutatzen edo 
degradatzen baditu. Elementu horien deskribapena behar bezala 
dokumentatu beharko da. 
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2. Esku hartzeko
proiektua

2. El proyecto
de intervención

Baserria, Luiaondo. Caserío, Luiaondo.
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2. EL PROYECTO DE INTERVENCIÓN

2.1 Conceptos generales

•	 ¿Qué es?

El proyecto de intervención en el patrimonio y su entorno es 
un proceso científico -estudiando su naturaleza histórica, 
arquitectónica, material y cultural-, técnico -caracterizando 
su estado de conservación y planteando soluciones a sus 
deficiencias-, y creativo -proponiendo actuaciones para revelar, 
potenciar y difundir sus valores, así como para garantizar su buen 
uso y conservación futura-.

•	 ¿Quién lo diseña?

El proyecto, incorporará el conocimiento, la opinión y las propuestas 
de cuantas disciplinas exija cada caso, así como las de los propios 
usuarios del bien. Además de los/las arquitectos/as firmantes del 
proyecto, podrá ser necesaria la participación de profesionales de la 
historia, arqueología, restauración, ingeniería, geología, sociología, 
construcción histórica y oficios, etc. Las diferentes aportaciones 
estarán coordinadas desde el inicio del proyecto, de manera que 
éstas no sean una mera suma de documentos inconexos sin una 
perspectiva global.

2. ESKU HARTZEKO PROIEKTUA

2.1 Kontzeptu orokorrak 

•	 Zer da?

Ondarean eta haren ingurunean esku hartzeko proiektua 
prozesu zientifiko bat da (haren izaera historikoa, arkitektonikoa, 
materiala eta kulturala aztertuz), tekniko bat (haren kontserbazio 
egoera ezaugarrituz eta haren gabeziei irtenbideak planteatuz) 
eta sortzaile bat (haren balioak errebelatzeko, indartzeko eta 
zabaltzeko jarduketak proposatuz, bai eta haren erabilera ona eta 
etorkizuneko kontserbazioa bermatzeko). 

•	 Nork diseinatzen du? 

Proiektuak kasuan kasuko diziplinen ezagutza, iritzia eta 
proposamenak jasoko ditu, bai eta ondasunaren erabiltzaileenak 
ere. Horrela, proiektua sinatu duten arkitektoez gain, historiako, 
arkeologiako, zaharberritzeetako, ingeniaritzako, geologiako, 
soziologiako eta eraikuntza historikoko eta ofizioetako 
profesionalek eta gisakoek ere parte hartu ahal izango dute. 
Ekarpenak proiektuaren hasieratik koordinatuta egongo dira, 
loturarik gabeko dokumentuen batura hutsa izan ez daitezen, 
ikuspegi orokorrik gabe.

Anuntzibai zubia, Laudio. Puente Anuncibay, Llodio.
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•	 ¿Cómo debe ser?

•	 Proporcional: adecuado a la escala, los valores del bien, a sus 
necesidades y a los recursos disponibles. Se utilizarán medios 
y herramientas acordes, eficaces y realmente necesarias. La 
complejidad de algunos casos requerirá la redacción de un Plan 
Director.

•	 Particular: la dificultad de establecer un proceder general e ideal 
debido a los condicionantes y necesidades particulares de cada 
caso, hará que el proyecto se plantee de manera específica.

•	 Riguroso: partirá de una metodología de estudio clara para 
perseguir un profundo conocimiento del bien, que permita 
fundamentar debidamente las decisiones a tomar, huyendo de 
las arbitrariedades.

•	 Multidisciplinar: debatir y consensuar entre todas las disciplinas 
intervinientes.

•	 Viable: las propuestas serán técnica, social y económicamente 
posibles, sin hipotecar su futuro.

•	 Flexible: será necesaria la continua revisión y adaptación del 
proyecto a las informaciones que vaya aportando el bien a 
medida que se actúa sobre él.

•	 Respetuoso y responsable con el espíritu del lugar y sus valores.

•	 ¿Qué debe contener?

•	 Estudios previos (según las necesidades): 

•	 Estudio histórico-cultural.
•	 Documentación geométrica.
•	 Estudio arqueológico.
•	 Estudio de elementos asociados
•	 Estudio ambiental: entornos de protección, etc.
•	 Informe estructural, de patologías y de caracterización 

material.
•	 Estudio geotécnico.
•	 ITE en vigor.
•	 Otros. 

•	 Memoria: 

•	 Descripción histórica, arquitectónica, constructiva y cultural 
del bien.

•	 Exposición de los resultados y conclusiones de los estudios 
previos.

•	 Descripción del estado de conservación y las problemáticas 
del bien.

•	 Necesidades y objetivos.
•	 Criterios de intervención.
•	 Justificación de las soluciones planteadas.
•	 Descripción de medidas de cara al mantenimiento y la 

conservación preventiva.
•	 Normativa aplicable.
•	 Propuestas de puesta en valor

•	 Documentación gráfica.
•	 Documentación fotográfica.
•	 Presupuesto.
•	 Pliego de condiciones técnicas particulares.
•	 Estudio de gestión de residuos.
•	 Plan de control de calidad.
•	 Estudio (o básico) de seguridad y salud.

•	 Nolakoa izan behar du?

•	 Proportzionala: eskala, ondasunaren balioak, beharrak eta 
eskura dauden baliabideak kontuan hartuta. Bitarteko eta 
tresna egokiak, eraginkorrak eta benetan beharrezkoak erabiliko 
dira. Kasu batzuen konplexutasuna dela eta, Plan Zuzentzaile 
bat idatzi beharko da.

•	 Partikularra: Kasu bakoitzaren baldintzatzaile eta behar bereziak 
direla-eta jardunbide orokor eta ideal bat ezartzeko zailtasunak 
proiektua modu espezifikoan planteatzea eragingo du.

•	 Zorrotza: azterketa metodologia argi batetik abiatuko da, 
ondasuna sakon ezagutzeko, hartu beharreko erabakiak behar 
bezala oinarritu ahal izateko, arbitrariotasunetik ihesi.

•	 Diziplina anitzekoa: esku hartzen duten diziplina guztien artean 
eztabaidatzea eta adostea.

•	 Bideragarria: proposamenak teknikoki, sozialki eta ekonomikoki 
posible izango dira, etorkizuna hipotekatu gabe.

•	 Malgua: proiektua etengabe berrikusi eta egokitu beharko da 
ondasuna ematen duen informaziora, haren gainean jardun 
ahala.

•	 Tokiko espirituarekiko eta haren balioekiko errespetuzkoa eta 
arduratsua.

•	 Zer eduki behar du?

•	 Aurretiazko azterlanak (beharren arabera): 

•	 Azterketa historiko-kulturala.
•	 Dokumentazio geometrikoa.
•	 Azterketa arkeologikoa.
•	 Lotutako elementuen azterketa
•	 Ingurumen azterketa: babes inguruneak, etab.
•	 Egiturazko txostena, patologiei buruzkoa eta karakterizazio 

materialari buruzkoa.
•	 Azterketa geoteknikoa.
•	 EIT indarrean.
•	 Bestelakoak.

•	 Memoria:

•	 Ondasunaren deskribapen historikoa, arkitektonikoa, 
eraikuntzakoa eta kulturala.

•	 Aurretiko azterlanen emaitzak eta ondorioak azaltzea.
•	 Ondasunaren kontserbazio egoeraren eta arazoen 

deskribapena.
•	 Beharrak eta helburuak.
•	 Esku hartzeko irizpideak.
•	 Planteatutako konponbideen justifikazioa.
•	 Prebentziozko mantentze  eta kontserbazio neurriak 

deskribatzea.
•	 Aplikatu beharreko araudia.
•	 Balioa emateko proposamenak

•	 Dokumentazio grafikoa.
•	 Argazki dokumentazioa.
•	 Aurrekontua.
•	 Baldintza tekniko zehatzen agiria.
•	 Hondakinen kudeaketaren azterketa.
•	 Kalitatea kontrolatzeko plana.
•	 Segurtasunari eta osasunari buruzko azterketa (edo oinarrizkoa).

Lamuza Jauregia, Laudio. Palacio Lamuza, Llodio.
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2.2. Documentación necesaria

2.2.1 Documentación mínima requerida

Dependiendo de la envergadura de la intervención, se solicitará la 
documentación y control de obra acorde a tres exigencias:

•	 Proyecto técnico

•	 Preferiblemente de ejecución.
•	 Control de obra: Dirección facultativa con arquitecto/a y 

arquitecto/a técnico/a.
•	 Solicitado para las intervenciones de:

•	 Restauración o rehabilitación de la totalidad del edificio.
•	 Cambio de los usos característicos del edificio.
•	 Obras parciales que varíen esencialmente:

•	 La composición general exterior
•	 La volumetría
•	 El conjunto del sistema estructural

•	 Documentación técnica

•	 Control de obra: por técnico competente.
•	 Solicitado para las intervenciones de:

•	 Restauración de partes cuando no se modifique, sustituya o 
ejecute elementos estructurales.

•	 Modificación, sustitución o ejecución puntual de elementos 
estructurales.

•	 Introducción de instalaciones completas.

•	 Presupuesto desglosado

•	 Solicitado para las intervenciones de:
•	 Reparación.
•	 Mejora de su interior.
•	 Conservación y mejora de su salubridad. 

2.2. Beharrezko dokumentazioa

2.2.1 Eskatutako gutxieneko dokumentazioa

Esku hartzearen garrantziaren arabera, dokumentazioa eta obra 
kontrola eskatuko dira, hiru eskakizunen arabera:

•	 Proiektu teknikoa

•	 Ahal dela egikaritze proiektua.
•	 Obraren kontrola: Zuzendaritza fakultatiboa arkitektoarekin eta 

arkitekto teknikoarekin.
•	 Honako hauek esku hartzeko eskatu da:

•	 Eraikin osoa zaharberritzea edo birgaitzea.
•	 Eraikinaren erabilera nagusiak aldatzea.
•	 Funtsean aldatzen diren obra partzialak:

•	 Kanpoko konposizio orokorra
•	 Bolumetria
•	 Egiturazko sistema osoa

•	 Dokumentazio teknikoa

•	 Obraren kontrola: teknikari eskudunak.
•	 Honako hauek esku hartzeko eskatu da:

•	 Zatiak lehengoratzea, egiturazko elementuak aldatzen, 
ordezten edo gauzatzen ez direnean.

•	 Egiturazko elementuak aldatzea, ordeztea edo gauzatzea.
•	 Instalazio osoak sartzea.

•	 Aurrekontu banakatua

•	 Honako esku hartze hauek egiteko eskatu da:
•	 Konponketa.
•	 Barrualdea hobetzea.
•	 Osasungarritasuna kontserbatzea eta hobetzea.

Zabalateko Multzoa, Zabalate. Conjunto de Portilla, Portilla.
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2.2.2. Documentación complementaria

Tomando la condición de proporcionalidad anteriormente citada, la 
extensión, cantidad y tipos de estudio lo determinarán las necesidades 
de intervención, los valores del bien, así como los recursos disponibles.

2.2.2.1. Estudio histórico-cultural

El estudio registrará la información cronológica y descriptiva de los 
elementos que tiene y tuvo el bien, de los procesos y contextos en 
los que se dieron los cambios que ha ido teniendo, así como de los 
problemas que han ido apareciendo en la construcción. Para entender 
cuál es su valor cultural, será fundamental también la recopilación de la 
información relacionada con los acontecimientos, usos y costumbres 
pasados y presentes, que han dado significado al bien.

Las fuentes de información principales serán de tres tipos:

•	 Documentación histórica:  cartas fundacionales, condiciones de 
obra, pleitos, contratos, licencias, tratados, bibliografía, trazas, 
cartografía, fotografías, hemeroteca, proyectos de restauración 
previos, etc.

•	 Documentación construida: lectura del propio hecho construido 
como fuente documental en sí misma.

•	 Documentación oral: 

•	 Sobre su significado y carácter cultural: leyendas, 
acontecimientos, actuaciones, usos y costumbres sin registro 
material.

•	 Sobre cómo el bien es percibido por la sociedad. 

2.2.2. Agiri osagarriak

Aipatutako proportzionaltasun baldintza hori hartuta, esku hartzeko 
premiek, ondasunaren balioek eta eskura dauden baliabideek zehaztuko 
dituzte azterketa horien hedadura, kopurua eta motak.

2.2.2.1. Azterketa historiko-kulturala.

Azterlanak ondasunak dituen eta izan zituen elementuen informazio 
kronologikoa eta deskriptiboa erregistratuko du, bai eta izan dituen 
aldaketen prozesu eta testuinguruena eta eraikuntzan agertu diren 
arazoena ere. Haren balio kulturala zein den ulertzeko, funtsezkoa 
izango da, halaber, ondasunari esanahia eman dioten iraganeko eta 
oraingo gertakari, erabilera eta ohiturei buruzko informazioa biltzea.

Informazio iturri nagusiak hiru motatakoak izango dira:

•	 Dokumentazio historikoa: fundazio gutunak, obra baldintzak, 
auziak, kontratuak, lizentziak, tratatuak, bibliografia, trazak, 
kartografia, argazkiak, hemeroteka, lehenagoko zaharberritze 
proiektuak, etab.

•	 Dokumentazio eraikia: iturri dokumental gisa eraikitako egitatearen 
irakurketa.

•	 Ahozko dokumentazioa:

•	 Haren esanahi eta izaera kulturalari buruz: erregistro materialik 
gabeko elezaharrak, gertaerak, jarduerak, erabilerak eta ohiturak.

•	 Gizarteak ondasuna nola hautematen duen.

Hurtado de Mendozako Dorrea, Martioda. Torre de Hurtado de Mendoza, Mártioda.
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2.2.2.2. Documentación geométrica

Antes de realizar la toma de datos geométricos y su procesado, es 
conveniente tener claras algunas cuestiones que ayuden a definir qué 
información se va a necesitar, tanto para documentar el estado previo 
a la intervención, para investigar la información asociada al bien, así 
como para divulgar sus valores: 

•	 Se plasmará el bien y su entorno con la precisión necesaria, 
teniendo en cuenta qué es lo que se quiere representar y la escala 
en el que mostrarlo.

•	 La documentación estará georreferenciada.
•	 Será comprensible y compatible para que otros/as profesionales 

puedan utilizar los datos en el futuro.
•	 Se hará en formatos y soportes que aseguren su conservación, ya 

que son documentos históricos.
•	 Tendrá en cuenta las necesidades de cuantos/as profesionales 

vayan a necesitar la documentación.
•	 La documentación se obtendrá adecuándose a las herramientas 

y medios disponibles. La instrumentación escogida para la toma 
de datos será la más oportuna en cada caso, de manera que no 
consuma más recursos y esfuerzos de los necesarios.

•	 La toma de datos podrá realizarse de manera manual, a través 
de estación total topográfica, fotogrametría o escáner láser, entre 
otras.

•	 Si la envergadura del proyecto lo requiere, se registrará la 
metodología utilizada para la toma de datos y su representación 
en una memoria específica. 

2.2.2.2. Dokumentazio geometrikoa

Datu geometrikoak hartu eta prozesatu aurretik, komeni da zenbait gai 
argi izatea, zer informazio beharko den zehazteko, bai esku hartzearen 
aurreko egoera dokumentatzeko, bai ondasunarekin lotutako 
informazioa ikertzeko, bai haren balioak zabaltzeko:

•	 Ondasuna eta haren ingurunea behar den zehaztasunez islatuko 
dira, zer irudikatu nahi den eta zer eskalatan erakutsi nahi den 
kontuan hartuta.

•	 Dokumentazioa geoerreferentziatuta egongo da.
•	 Ulergarria eta bateragarria izango da beste profesional batzuek 

etorkizunean datuak erabili ahal izateko.
•	 Kontserbazioa bermatzen duten formatu eta euskarrietan egingo 

da, dokumentu historikoak baitira.
•	 Dokumentazioa behar duten profesional guztien beharrak kontuan 

hartuko ditu.
•	 Eskura dauden tresnetara eta bitartekoetara egokituta lortuko da 

dokumentazioa. Datuak hartzeko aukeratutako instrumentazioa 
egokiena izango da kasu bakoitzean, behar baino baliabide eta 
ahalegin gehiago ez kontsumitzeko.

•	 Datuak eskuz hartu ahal izango dira, estazio topografiko osoaren, 
fotogrametriaren edo laser eskanerraren bidez, besteak beste.

•	 Proiektuaren garrantziak hala eskatzen badu, datuak hartzeko 
erabilitako metodologia eta datuak memoria espezifiko batean 
irudikatzea erregistratuko da.

San Martin Eliza, Arluzea. Iglesia de San Martín, Arluzea.
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2.2.2.3. Estudio arqueológico

Estas investigaciones serán necesarias en las Zonas Arqueológicas, 
tanto cuando se vea afectado el subsuelo (sondeos, excavación y 
control arqueológicos), como en los propios paramentos verticales de 
las construcciones a través de la metodología de la Arqueología de la 
Arquitectura, ya que los edificios pueden entenderse también como 
elementos estratificados.

Si la zona en la que se vaya a intervenir está declarada como Zona de 
Presunción Arqueológica o Zona Arqueológica, el Servicio de Patrimonio 
Histórico-Arquitectónico solicitará al Servicio de Museos y Arqueología, 
la emisión de un informe de cargas arqueológicas que indique si es 
necesaria o no una intervención arqueológica, y de qué tipo la requiere. 
En los casos en que sí se requiera intervención arqueológica, el servicio 
de Museos y Arqueología establecerá el procedimiento a seguir, cuyo 
procedimiento orientativo es el siguiente:

•	 Las entidades promotoras deberán contratar una empresa o un/
una profesional de la arqueología.

•	 El/la profesional de arqueología deberá remitir un proyecto de 
intervención arqueológica (control de obras, sondeos o excavación 
arqueológica) al Servicio de Museos y Arqueología para tramitar 
su autorización. 

•	 Una vez finalizada la intervención, el/la profesional de arqueología 
remitirá un informe preliminar con un avance de los resultados 
obtenidos y con la propuesta de medidas correctoras adecuadas 
para minimizar el impacto del proyecto, si lo hubiera. 

•	 A partir de dicho informe, el Servicio de Museos y Arqueología 
determinará si hay o no medidas correctoras que aplicar y se lo 
notificará al Ayuntamiento correspondiente.

•	 Tras aplicar las medidas correctoras aprobadas, el Ayuntamiento, 
concederá, si no existen otros impedimentos, la oportuna licencia 
de obras.

2.2.2.3. Azterketa arkeologikoa

Ikerketa horiek beharrezkoak izango dira eremu arkeologikoetan, 
bai lurpeari eragiten zaionean (zundaketak, indusketa eta kontrol 
arkeologikoak), bai eraikuntzen paramentu bertikaletan bertan, 
Arkitekturaren Arkeologiaren metodologiaren bidez, eraikinak elementu 
estratifikatutzat ere har baitaitezke.

Esku hartuko den eremua Ustezko Arkeologia Eremu edo Arkeologia 
Eremu izendatuta badago, Ondare Historiko Arkitektonikoaren 
Zerbitzuak Museoen eta Arkeologia Zerbitzuari eskatuko dio karga 
arkeologikoei buruzko txosten bat egin dezala, esku hartze arkeologiko 
bat beharrezkoa den edo ez eta zein motatakoa behar duen adierazteko. 
Esku hartze arkeologikoa beharrezkoa den kasuetan, Museoen eta 
Arkeologiaren Zerbitzuak jarraitu beharreko prozedura ezarriko du. 
Prozedura hori, gutxi gorabehera, honako hau da:

•	 Erakunde sustatzaileek arkeologiako enpresa edo profesional bat 
kontratatu beharko dute.

•	 Arkeologiako profesionalak esku hartze arkeologikoko proiektu 
bat (obren kontrola, zundaketak edo indusketa arkeologikoa) bidali 
beharko dio Museo eta Arkeologia Zerbitzuari, baimena izapidetu 
dezan.

•	 Esku hartzea amaitu ondoren, arkeologiako profesionalak 
aurretiazko txosten bat bidaliko du, lortutako emaitzen 
aurrerapenarekin eta proiektuaren inpaktua minimizatzeko neurri 
zuzentzaile egokien proposamenarekin, halakorik balego. 

•	 Txosten horretatik abiatuta, Museo eta Arkeologia Zerbitzuak 
zehaztuko du aplikatu beharreko neurri zuzentzailerik dagoen ala 
ez, eta dagokion udalari jakinaraziko dio.

•	 Onartutako neurri zuzentzaileak aplikatu ondoren, Udalak, 
bestelako eragozpenik ez badago, obrak hasteko behar den obra 
lizentzia emango du.

Aistrako San Julian eta Santa Basilisako Baseliza, Zalduondo. Ermita de San Julián y Santa Basilisa de Aistra, Zalduondo.
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2.2.2.4. Estudio sobre elementos asociados: bienes muebles, 
decoraciones artísticas, etc.

Si bien el proyecto de intervención va a centrarse en la actuación 
sobre los elementos constructivos del inmueble, no hay que dejar de 
prestar atención a los escudos, portadas, capiteles o claves, cerrajería, 
carpintería, canes escultóricos, detalles ornamentales u otros elementos 
asociados a la propia construcción, ya que forman parte indisociable 
del bien. 

Asimismo, no deberán pasarse por alto la presencia de mobiliario y 
acabados interiores de interés como papeles de pared, empanelados, 
revocos, mosaicos o azulejería, tapizados, esgrafiados o pinturas 
murales. En este sentido, bien conocido es el rico patrimonio que 
constituyen las pinceladuras en el territorio alavés, y que podrán 
evidenciarse tras la aparición de humedades que haya que tratar, 
desconchados de revestimientos posteriores, o debido al desmontado 
del mobiliario, por lo que habrá que prestar especial atención de cara a 
su localización. No menos importantes son las imitaciones de despiece 
de sillería tan comunes en las iglesias de la Rioja Alavesa, que también 
deberán respetarse en las actuaciones planteadas.

Por ello, en casos de especial relevancia artística o cuando se vaya a 
actuar sobre elementos sobresalientes, la intervención irá acompañada 
de un proyecto redactado por profesionales de la restauración, revisado 
por el Servicio de Restauración de la Diputación Foral de Álava.

2.2.2.4. Lotutako elementuen gaineko azterketa: ondasun higigarriak, 
dekorazio artistikoak, etab.

Esku hartzeko proiektuak higiezinaren eraikuntza elementuen gaineko 
jarduketan zentratu behar badu ere, arreta jarri behar zaie armarriei, 
atariei, kapitelei, sarrailagintzari, arotzeriari, eskultura harburuei, 
apaindura xehetasunei edo eraikuntzari berari lotutako beste elementu 
batzuei, ondasunaren zati banaezinak baitira.

Era berean, ez dira alde batera utzi behar altzari eta barne akabera 
interesgarriak, hala nola horma paperak, paneleztatuak, emokadurak, 
mosaikoak, tapizatuak, esgrafiatuak edo horma pinturak. Alde horretatik, 
oso ezaguna da Arabako pintzelkadek osatzen duten ondare aberatsa, 
eta agerian utzi ahal izango dira tratatu beharreko hezetasunak agertu 
ondoren, geroko estaldurak kendu ondoren edo altzariak desmuntatu 
ondoren; beraz, arreta berezia jarri beharko da horiek aurkitzeko.  
Arabako Errioxako elizetan hain ohikoak diren harlanduzko atalen 
imitazioak ere garrantzitsuak dira, eta horiek ere errespetatu egin 
beharko dira planteatutako jarduketetan.

Hori dela eta, garrantzi artistiko berezia duten kasuetan edo elementu 
bikainetan jardungo denean, esku hartzearekin batera, zaharberritze 
arloko profesionalek idatzitako proiektu bat aurkeztuko da, Arabako 
Foru Aldundiko Zaharberritze Zerbitzuak berrikusia.

Hurtado de Mendozako Dorreko aretoa, Martioda. Sala de la Torre de Hurtado de Mendoza, Mártioda.
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2.2.2.5. Estudio ambiental y paisajístico: biodiversidad, entornos de 
protección, etc.

Será indispensable prestar atención al contexto en el que se actúa, 
intentando respetar o mejorar la calidad de las cuencas visuales, mejorar 
la calidad de la biodiversidad y el entorno, integrando la intervención en 
el contexto paisajístico, urbano o arquitectónico.

Se fomentará la retirada de elementos que originen contaminación visual 
o acústica sobre los bienes culturales (construcciones, instalaciones, 
rótulos, señales, etc.).

Asimismo, se informará a la Diputación Foral de Álava sobre las 
intervenciones que se realicen en el entorno del bien, no pudiendo el 
bien desplazarse salvo causa de fuerza mayor.

En ese sentido, el Servicio de Patrimonio Histórico-Arquitectónico 
ha promovido la elaboración del trabajo “Entornos de protección de 
elementos patrimoniales”, con el fin de servir de soporte en la confección 
de los catálogos de bienes culturales y sus áreas de protección. 

Asimismo, cabe mencionar que los bienes culturales pueden constituirse 
como lugar de hábitat de fauna y flora silvestre, viéndose afectados 
por las actuaciones a realizar. Por ello, en ausencia de una normativa 
específica de conservación medioambiental de la fauna silvestre que 
habite en edificios patrimonio histórico-arquitectónico, se atenderá a 
la “Instrucción técnica: patrimonio y biodiversidad”, elaborada por el 
Servicio de Patrimonio Histórico-Arquitectónico.

 

2.2.2.5. Ingurumen  eta paisaia azterketa: biodibertsitatea, babes 
inguruneak, etab.

Ezinbestekoa izango da jarduten den testuinguruari arreta jartzea, 
ikusmen arroen kalitatea errespetatzen edo hobetzen saiatuz, 
biodibertsitatearen kalitatea eta ingurunea hobetuz, eta esku hartzea 
paisaian integratuz.

Kultura ondasunetan (eraikuntzak, instalazioak, errotuluak, seinaleak, 
etb.) ikusizko kutsadura edo kutsadura akustikoa eragiten duten 
elementuak kentzea sustatuko da.

Era berean, Arabako Foru Aldundiari ondasunaren inguruan egiten 
diren esku hartzeen berri emango zaio, eta ondasuna ezin izango da 
lekualdatu, ezinbesteko kasuetan izan ezik.

Ildo horretan, Ondare Historiko Arkitektonikoaren Zerbitzuak “ondare 
elementuak babesteko inguruneak” lana egitea sustatu du, kultura 
ondasunen katalogoak eta horien babes eremuak egiteko euskarri gisa.

Era berean, aipatu behar da kultura ondasunak fauna eta flora basatiaren 
habitat izan daitezkeela, eta egin beharreko jarduketen eragina jasan 
dezaketela. Horregatik, ondare historiko-arkitektonikoko eraikinetan bizi 
den basafaunaren ingurumena kontserbatzeko araudi espezifikorik ez 
badago, “Jarraibide teknikoa: ondarea eta biodibertsitatea” izango da 
kontuan, Historia eta Arkitektura Ondarearen Zerbitzuak egindakoa.

Hilerria, Llanteno. Cementerio, Llanteno.
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2.2.2.6. Informe estructural, patologías y caracterización material

Antes de proponer cualquier intervención en el bien, será fundamental 
entender su comportamiento estructural, definir cuál es su composición 
constructiva, y conocer con detalle las deficiencias con las que cuenta.

El estudio del estado de conservación y de las patologías estructurales9  
y constructivas, describirá el estado original de la construcción, 
las técnicas empleadas, las modificaciones sufridas en el tiempo 
y cuáles han sido sus efectos. Asimismo, definirá la composición, el 
funcionamiento, y el estado actual de la estructura, los cerramientos y 
las instalaciones.

Una vez conocida la historia constructiva del bien y su estado de 
conservación, se localizarán y enumerarán las patologías estructurales 
y constructivas. Se realizarán los ensayos que se consideren necesarios 
para conocer el estado resistente y de estabilidad de la estructura, 
así como de los materiales presentes en los diferentes sistemas 
constructivos afectados por la actuación.

Tras la caracterización de las patologías presentes en el bien, se 
determinarán las posibles causas de los daños observados y la posible 
relación entre ellos.

Finalmente, se determinará cuál es el nivel de seguridad de la estructura 
y se propondrán medidas de actuación que sean proporcionales, 
compatibles, reversibles y respetuosas con los valores del bien.

En algunos casos, la caracterización de las patologías constructivas 
requerirá monitorizar ciertos comportamientos del bien mediante 
instrumentación que podrá facilitar el Servicio de Patrimonio Histórico-
Arquitectónico. Igualmente, para la determinación mediante ensayos de 
la resistencia de las estructuras y de la composición de los materiales 
constructivos, se podrá contar con las herramientas de las que dispone 
el Laboratorio General de la Diputación Foral de Álava.

2.2.2.6. Egiturazko txostena, patologiak eta karakterizazio materiala

Ondasunean edozein esku hartze proposatu aurretik, funtsezkoa izango 
da haren egiturazko portaera ulertzea, haren osaketa eraikitzailea 
definitzea eta dituen akatsak zehatz-mehatz ezagutzea.

Kontserbazio egoeraren eta egiturazko eta eraikuntzako patologien 
azterketak9 eraikuntzaren jatorrizko egoera, erabilitako teknikak, 
denboran izandako aldaketak eta ondorioak deskribatuko ditu.Halaber, 
egituraren, itxituren eta instalazioen osaera, funtzionamendua eta 
egungo egoera zehaztuko ditu.

Ondasunaren eraikuntza historia eta kontserbazio egoera ezagutu 
ondoren, egitura  eta eraikuntza patologiak aurkitu eta zerrendatuko 
dira. Egituraren erresistentzia  eta egonkortasun egoera ezagutzeko 
beharrezkotzat jotzen diren saiakuntzak egingo dira, baita jarduketak 
eragindako eraikuntza sistemetan dauden materialen egoera ere.

Ondasunean dauden patologiak ezaugarritu ondoren, antzemandako 
kalteen kausa posibleak eta haien arteko lotura zehaztuko dira.

Azkenik, egituraren segurtasun maila zehaztuko da, eta ondasunaren 
balioekin proportzionalak, bateragarriak, itzulgarriak eta errespetuzkoak 
diren jarduketa neurriak proposatuko dira.

Kasu batzuetan, eraikuntza patologien ezaugarriak zehazteko, 
ondasunaren portaera jakin batzuk monitorizatu beharko dira, Ondare 
Historiko Arkitektonikoaren Zerbitzuak eman dezakeen tresnaren 
bidez. Era berean, saiakuntza bidez zehazteko egituren erresistentzia 
eta eraikuntza materialen osaera, Arabako Foru Aldundiko Laborategi 
Orokorrak dituen tresnak erabili ahal izango dira.

9 Para más información, véase: ICOMOS. “Principios para el análisis, conservación y restauración de las estructuras del patrimonio arquitectónico (2003)”

Markinez.
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2.3. Propuesta de intervención

2.3.1 Aspectos generales

Antes de desarrollar de manera más concreta algunas cuestiones que 
deberá abordar la propuesta de intervención, se muestran varios puntos 
a considerar:

•	 Necesidades y objetivos:

•	 La intervención será la mínima posible para garantizar la 
conservación, la funcionalidad y la muestra de los valores del 
bien.

•	 A las necesidades establecidas inicialmente, habrá que sumar 
las que el propio bien demanda tras haber discutido los 
resultados de los estudios previos. 

•	 Tras la puesta en común de todos los estudios previos, se podrán 
determinar cuáles son los valores del bien, qué aspectos deben 
respetarse, y cuáles son los puntos a potenciar y a revelar.

•	 El contexto:

•	 El entorno del bien debe considerarse como parte indisociable 
del mismo. La topografía, los muros delimitadores, el 
mobiliario, la vegetación, el modo de aproximación al bien y su 
descubrimiento, etc., deberán ser estudiados para plantear su 
mantenimiento o mejora sin alterar los valores del bien.

•	 Los usos:

•	 La intervención debe perseguir que el bien siga en uso. En la 
medida de lo posible, se mantendrá el existente, y en caso 
contrario, se planteará uno nuevo que sea compatible con sus 
características.

•	 El bien podrá compatibilizar el uso de visitas divulgativas con 
las demás funciones asignadas. 

2.3. Esku hartzeko proposamena

2.3.1 alderdi orokorrak

Esku hartzeko proposamenak jorratu beharko dituen zenbait gai 
zehatzago garatu aurretik, kontuan hartu beharreko zenbait puntu 
azaltzen dira:

•	 Beharrak eta helburuak:

•	 Esku hartzea ahalik eta txikiena izango da, ondasunaren balioen 
kontserbazioa, funtzionaltasuna eta lagina bermatzeko.

•	 Hasieran ezarritako premiei ondasunak berak eskatzen dituenak 
gehitu beharko zaizkie, aldez aurreko azterketen emaitzak 
eztabaidatu ondoren.

•	 Aldez aurreko azterlan guztiak bateratu ondoren, ondasunaren 
balioak, errespetatu beharreko alderdiak eta sustatu eta 
jakinarazi beharreko puntuak zehaztu ahal izango dira.

•	 Testuingurua:

•	 Ondasunaren ingurunea haren zati banaezintzat hartu behar 
da. Topografia, horma mugatzaileak, altzariak, landaredia, 
ondasunera hurbiltzeko modua eta haren aurkikuntza aztertu 
beharko dira, ondasunaren balioak aldatu gabe mantentzea edo 
hobetzea planteatzeko.

•	 Erabilerak:

•	 Esku hartzearen helburua ondasuna erabiltzen jarraitzea izan 
behar da. Ahal den neurrian, dagoenari eutsiko zaio, eta, bestela, 
beste bat planteatuko da, haren ezaugarriekin bateragarria 
izango dena.

•	 Ondasunak bateragarri egin ahal izango ditu dibulgaziozko 
bisiten erabilera eta esleitutako gainerako funtzioak.

Orgazko Dorrea – Micalea Portilla Eskola, Fontecha. Torre de Orgaz – Escuela Micaela Portilla, Fontecha.
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2.3.2. CTE e intervención en edificios existentes

El CTE se aplicará en los proyectos de intervención en patrimonio de 
manera justificada y proporcionada a las características del bien y de su 
repercusión económica, sin poner en peligro sus valores.

La intervención planteada deberá dar respuesta a las necesidades 
de habitabilidad, salubridad, seguridad y funcionalidad que pudieran 
demandarse, pero siempre se abordará de manera irrenunciable desde 
el respeto de los valores documentales, arquitectónicos y culturales del 
bien. 

El propio CTE se hace eco de la necesidad de flexibilizar sus exigencias 
en estos casos. Así, en el artículo 2.3 del Capítulo 1 - Parte I del CTE 
muestra que “cuando la aplicación del Código Técnico de la Edificación 
no sea urbanística, técnica o económicamente viable o, en su caso, 
sea incompatible con la naturaleza de la intervención o con el grado de 
protección del edificio, se podrán aplicar, bajo el criterio y responsabilidad 
del proyectista o, en su caso, del técnico que suscriba la memoria, 
aquellas soluciones que permitan el mayor grado posible de adecuación 
efectiva”, quedando todo ello debidamente justificado en el proyecto o 
memoria. Además, “en la documentación final de la obra deberá quedar 
constancia del nivel de prestación alcanzado y de los condicionantes de 
uso y mantenimiento del edificio”.

En el Anejo D del DB SE del CTE, también reconoce que asimilar la 
evaluación de la seguridad estructural de las nuevas construcciones con 
las históricas no es razonable: “No es adecuada la utilización directa de 
las normas y reglas establecidas en este CTE en la evaluación estructural 
de edificios existentes, construidos en base a reglas anteriores a las 
actuales para los edificios de nueva construcción”.

2.3.2. EKT eta lehendik dauden eraikinetako esku hartzea

EKT modu justifikatuan aplikatuko da ondarean esku hartzeko 
proiektuetan, ondasunaren ezaugarrien eta haren eragin ekonomikoaren 
arabera, haren balioak arriskuan jarri gabe.

Planteatutako esku hartzeak bizigarritasun, osasungarritasun, 
segurtasun eta funtzionaltasun premiei erantzun beharko die, baina 
ukaezinki helduko zaio beti, ondasunaren balio dokumentalak, 
arkitektonikoak eta kulturalak errespetatuz.

EKTk berak adierazten du kasu horietan bere eskakizunak malgutu behar 
direla. Hala, EKTren 1. kapituluko (I. zatia) 2.3 artikuluan honako hau 
adierazten da: “Eraikuntzaren Kode Teknikoaren aplikazioa hirigintzakoa, 
teknikoa edo ekonomikoki bideragarria ez denean edo, hala badagokio, 
esku hartzearen izaerarekin edo eraikinaren babes mailarekin bateraezina 
denean, proiektugilearen edo, hala badagokio, memoria sinatzen duen 
teknikariaren irizpide eta erantzukizunpean, ahalik eta maila handiena 
ahalbidetzen duten irtenbideak aplikatu ahal izango dira”. Hori guztia 
behar bezala justifikatuta geratuko da proiektuan edo memoria. Gainera, 
“Obraren amaierako dokumentazioan, lortutako prestazio maila eta 
eraikinaren erabilera  eta mantentze baldintzak jaso beharko dira”.

EKTren SEko D eranskinean ere onartzen da eraikuntza berrien 
egiturazko segurtasunaren ebaluazioa historikoekin parekatzea ez dela 
arrazoizkoa: “Ez da egokia EKT honetan ezarritako arauak zuzenean 
erabiltzea lehendik dauden eraikinen egiturazko ebaluazioan, eraikin 
berrietarako egungoak baino lehenagoko arauen arabera eraikiak”.

 
Lezako Ospitalea. Hospital de Leza.
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2.4. Técnicas y oficios tradicionales

La recuperación y preservación de los oficios tradicionales de cantería, 
carpintería, albañilería, ebanistería, vidrieras artísticas, tapicería, 
cerrajería artística, herrería, escayola artística, etc., es fundamental 
para asegurar la transmisión del conocimiento que los maestros 
constructores perpetuaron a lo largo del tiempo. Indudablemente, 
este conocimiento es clave para permitir que las actuaciones sobre 
el patrimonio construido se realicen de manera compatible con las 
estructuras históricas por mano de obra especializada. ¿Qué sería de 
las construcciones históricas sin el saber hacer de los maestros de obra 
que transmitieron de generación en generación el conocimiento técnico 
que hizo posible el Bien Cultural?

De esta manera, la utilización de técnicas tradicionales en las 
intervenciones sobre los bienes patrimoniales, no sólo permite 
asegurar su correcta relación con las partes existentes, sino también la 
conservación del saber hacer histórico.

Como muestra, en algunos casos pueden encontrarse grafittis, trazas, 
rasguños o monteas que aportan información interesante sobre las 
técnicas y procedimientos utilizados, por lo que habrá que prestar 
atención a los paramentos y solados en los que pudieran aparecer 
a modo de pequeñas incisiones, ya que conforman parte del valor 
intangible de la construcción.

2.5. Conservación preventiva

Una protección efectiva del patrimonio conlleva una atención continuada 
sobre su estado de conservación. La finalización de la intervención 
sobre el bien con su consiguiente puesta en valor no supone el punto 
y final de su protección, sino que serán imprescindibles proponer y 
ejecutar posteriormente medidas de cara a su conservación.

El planteamiento de la acción preventiva de daños y riesgos, llámese 
“conservación preventiva”, comunmente llamado mantenimiento, 
debe estar presente ya desde el diseño de las actuaciones previstas 
en el proyecto de restauración, formalizándose incluso como un plan 
o programa de mantenimiento. El proyecto no sólo podrá definir las 
medidas de mantenimiento aplicadas al bien, sino que buscará el 
seguimiento del comportamiento de los materiales, las soluciones 
constructivas y funcionales, así como de la aceptación de la restauración 
efectuada por parte de sus usuarios.

Así, las soluciones arquitectónicas, constructivas y de instalaciones que 
se planteen incorporar en dicho proyecto, deberán ser lo más duraderas 
posibles. Igualmente, intentarán facilitar las labores de mantenimiento 
de manera que sólo sean necesarias las acciones mínimas y más 
sencillas posibles para asegurar su correcto funcionamiento en el 
futuro.

Asimismo, conviene informar a los propietarios y usuarios del bien 
cuáles son las acciones básicas de mantenimiento que deberían 
desarrollarse, al igual de lo que ocurre con las construcciones de nueva 

2.4. Teknika eta lanbide tradizionalak

Funtsezkoa da hargintza, zurgintza, igeltserotza, ebanisteria, beirate 
artistikoak, tapizeria, sarrailagintza artistikoa, errementeria, eskaiola 
artistikoa eta abarreko lanbide tradizionalak berreskuratzea eta zaintzea, 
maisu eraikitzaileek denboran zehar iraunarazi zuten ezagutzaren 
transmisioa ziurtatzeko. Zalantzarik gabe, ezagutza hori funtsezkoa 
da eraikitako ondarearen gaineko jarduketak egitura historikoekin 
bateragarri egiteko eskulan espezializatuaren bidez. Zer litzake 
eraikuntza historikoak, belaunaldiz belaunaldi transmititu zituzten eta 
askotan erabat galdu diren obrako maisuen jakiterik gabe?

Horrela, ondare ondasunen gaineko esku hartzeetan teknika 
tradizionalak erabiltzeak, existitzen diren zatiekin harreman zuzena 
izatea ziurtatzeaz gain, historia egiten jakitea ere bermatzen du.

Ezagutza horren erakusgarri, kasu batzuetan grafitiak, trazak, urradurak 
edo muntaiak aurki daitezke. Erabilitako teknika eta prozedurei buruzko 
informazio interesgarria eman dezakete; beraz, arreta jarri beharko 
zaie ebakidura txiki gisa ager daitezkeen paramentu eta zoladurei, 
eraikuntzaren balio ukiezinaren zati baitira.

2.5. Prebentziozko mantentzea

Ondarea modu eraginkorrean babesteak haren kontserbazio egoerari 
buruzko etengabeko arreta eskatzen du. Ondasunaren gaineko esku 
hartzea bukatzea eta, ondorioz, haren balioa nabarmentzea ez dira 
izango haren babesaren puntu eta amaiera; aitzitik, ezinbestekoa izango 
da hura kontserbatzeko neurriak proposatzea eta ondoren gauzatzea.

Kalteak eta arriskuak prebenitzeko ekintzaren planteamendua, 
“Kontserbazio prebentiboa”, normalean mantenimendua deiturikoa, 
leheneratze proiektuan aurreikusitako jardueren diseinutik bertatik egon 
behar da, eta “mantentze plan edo programa” gisa ere formalizatu behar 
da. Proiektuak ondasunari aplikatutako mantentze neurriak definitzeaz 
gain, materialen portaeraren, eraikuntza soluzioen eta soluzio 
funtzionalen jarraipena egingo du, bai eta erabiltzaileek egindako 
zaharberritzearen onarpena ere.

Horrela, proiektu horretan sartuko diren arkitektura, eraikuntza eta 
instalazio soluzioek ahalik eta iraunkorrenak izan beharko dute. Era 
berean, mantentze lanak errazten saiatuko dira, etorkizunean behar 
bezala funtzionatuko dutela ziurtatzeko ahalik eta ekintza gutxienak eta 
errazenak soilik beharrezkoak izan daitezen.

Era berean, komeni da ondasunaren jabeei eta erabiltzaileei jakinaraztea 
zer mantentze lan egin beharko liratekeen, eraiki berriak diren 
eraikuntzekin gertatzen den bezala.

 

Orgazko Dorrea – Micalea Portilla Eskola, Fontecha. Torre de Orgaz – Escuela Micaela Portilla, Fontecha.
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3. Esku hartzeko
irizpideak

3. Los criterios 
de intervención

Ajuria Urigoitia Lantegia, Araia. Fábrica de Ajuria Urigoitia, Araia.
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3. CRITERIOS DE INTERVENCIÓN

La experiencia adquirida por el Servicio de Patrimonio Histórico-
Arquitectónico de la Diputación Foral de Álava en su larga andadura 
de conservación del patrimonio construido, ha ido comprobando una 
serie de soluciones constructivas y definiciones de materiales en 
colaboración con el Servicio de Restauración. Conscientes del amplio 
abanico de materiales presentes en el patrimonio construido y de la 
gran variedad de procedimientos y soluciones válidas, a continuación, 
se presentan aquellas que han podido ser contrastadas y que han sido 
aplicadas con mayor frecuencia.

3.1. Materiales

3.1.1. Limpieza

Limpieza de vegetación

•	 Se recomienda la eliminación manual siempre que sea posible. 
En el caso de emplear biocidas, se utilizarán únicamente aquellos 
analizados previamente para su uso sobre el Patrimonio Cultural y 
que han dado buenos resultados.

•	 Una vez llevada a cabo la limpieza, conviene realizar un tratamiento 
preventivo que retarde una nueva aparición de ataque biológico.

3. ESKU HARTZEKO IRIZPIDEAK

Arabako Foru Aldundiko Ondare Historiko Arkitektonikoaren 
Zerbitzuak eraikitako ondarea kontserbatzeko ibilbide luzean lortutako 
esperientziari esker, eraikuntza soluzio batzuk eta materialen definizio 
batzuk egiaztatu dira Zaharberritze Zerbitzuarekin lankidetzan. 
Eraikitako ondarean dauden materialen aukera zabalaz eta baliozko 
prozedura eta soluzio ugariez jabetuta, jarraian kontrastatu ahal izan 
diren eta sarrien aplikatu diren prozedurak aurkezten dira.

3.1. Materialak

3.1.1. Garbiketa

Landarediaren garbiketa

•	 Ahal den einean eskuz kentzea gomendatzen da. Biozidak erabiliz 
gero, Kultura Ondarean erabiltzeko aurrez aztertutakoak eta 
emaitza onak eman dituztenak baino ez dira erabiliko.

•	 Garbiketa egin ondoren, prebentziozko tratamendu bat egitea 
komeni da, beste eraso biologiko bat atzeratzeko.

Sebe errotako presa, Villanueva de Valdegovía. Presa del molino de la Sebe, Villanueva de Valdegovía. Letonako garbitokia. Lavadero de Letona. 
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Limpieza y tratamiento de la herrería

•	 Antes de iniciar los trabajos, convendrá tomar muestras del hierro, 
de la pintura y de la preparación. El objetivo de estos análisis 
será caracterizar los materiales de la policromía original y de los 
posibles repintes posteriores antes de su eliminación, si ésta fuera 
necesaria. 

•	 Se documentará gráficamente y fotográficamente, de manera 
general y de detalle, toda la herrería.

•	 Los trabajos más habituales suelen ser los siguientes:

•	 Eliminación del polvo y suciedad general de cada pieza mediante 
cepillado y con proyección de aire a presión.

•	 Eliminación de elementos añadidos no históricos. Las piezas 
que se encuentren sueltas o sujetas con elementos ajenos se 
fijarán con remaches o pletinas de acero inoxidables utilizando, 
siempre que sea posible, los orificios originales.

•	 Eliminación de la capa o capas de protección y eliminación de 
óxidos. Si la pintura presenta pérdidas debidas al envejecimiento 
de los materiales y la oxidación del sustrato férreo, se dará 
prioridad a la estabilización del metal. Para ello, se eliminarán la 
capa de protección y la pintura.

•	 Se recomienda utilizar un tratamiento de limpieza controlable. 
Se valorará el empleo de decapante o aire caliente si fuera 
necesario. Si se opta por un tratamiento de limpieza abrasivo, 
se tendrán en cuenta las siguientes consideraciones:

•	 El material con el que se proyecta deberá ser más blando 
que el material original.

•	 Se deberá realizar de la manera más suave posible, para 
prevenir la pérdida del soporte metálico original.

•	 Para conocer la presión adecuada y la distancia de 
aplicación, deberán hacerse pruebas en zonas poco 
visibles en unos de los elementos y comprobar la eficacia 
del tratamiento.

•	 Se proyectará bajo una presión suave, para si fuera 
necesario, ir paulatinamente en aumento.

•	 Inhibición de la superficie del hierro. Los elementos deberán 
estar desengrasados antes de la aplicación de cualquier 
recubrimiento y las piezas deberán estar bien secas para evitar 
futuras reactivaciones de la corrosión. Se aplicará una capa de 
protección uniforme que contenga zinc antes del repintado del 
hierro.

•	 Reintegración cromática. Se aplicará en todos los elementos 
pintura, preferiblemente electrostática, ya que ofrece un 
recubrimiento más duro, hermético y resistente que las pinturas 
convencionales. El aspecto final de la pintura deberá ser lo más 
parecido posible al original, con un acabado mate.

•	 Si falta alguno de los componentes del conjunto, deberá 
reemplazarse por uno nuevo de características similares al 
original.

•	 En el documento final de obra se explicará la metodología seguida 
en todos los procesos del tratamiento, y todos aquellos datos de 
interés constatados durante el trabajo.

Errementaritzaren garbiketa eta tratamendua

•	 Lanei ekin aurretik, burdinaren, pinturaren eta prestaketaren laginak 
hartzea komeni da. Analisi horien helburua jatorrizko polikromiako 
materialak eta gerora egin daitezkeen pinturak karakterizatzea 
izango da, ezabatu aurretik, beharrezkoa izanez gero.

•	 Errementaritza osoa grafikoki eta argazki bidez dokumentatuko da, 
oro har eta xehetasunez.

•	 Lan ohikoenak hauek izaten dira:

•	 Pieza bakoitzaren hautsa eta zikinkeria oro har kentzea, 
arrabotatzearen bidez eta presio airea proiektatuta.

•	 Elementu erantsi ez historikoak kentzea. Solte edo besteren 
elementuekin lotuta dauden piezak altzairu herdoilgaitzezko 
errematxeekin edo pletinekin finkatuko dira, ahal dela, jatorrizko 
zuloak erabiliz.

•	 Babes geruza edo geruzak kentzea eta oxidoak ezabatzea. 
Pinturak materialak zahartzean galerak baditu eta burdinazko 
substratuaren oxidazioa gertatzen bada, metala egonkortzeari 
emango zaio lehentasuna. Horretarako, babes geruza eta 
pintura kenduko dira.

•	 Garbiketa tratamendu kontrolagarria erabiltzea gomendatzen 
da. Dekapantearen edo aire beroaren erabilera baloratuko da, 
beharrezkoa izanez gero. Garbiketa urragarriko tratamendu bat 
aukeratzen bada, honako alderdi hauek hartuko dira kontuan:

•	 Proiektatzeko erabilitako materialak jatorrizko materialak 
baino bigunagoa izan beharko du.

•	 Ahalik eta leunen egin beharko da, jatorrizko euskarri 
metalikoa ez galtzeko.

•	 Presio egokia eta aplikazio distantzia ezagutzeko, probak 
egin beharko dira elementu batzuetan gutxi ikusten diren 
eremuetan, eta tratamenduaren eraginkortasuna egiaztatu 
beharko da.

•	 Presio leun baten pean proiektatuko da, behar izanez gero 
pixkanaka handituz joateko.

•	 Burdinaren gainazala inhibitzea. Komeni da elementuak 
koipegabetuta egotea edozein estaldura aplikatu aurretik, eta 
piezak ondo lehortuta egotea, korrosioa berriro ez agertzeko. 
Burdina birmargotu aurretik zinka duen babes geruza uniformea 
aplikatuko da.

•	 Berrintegrazio kromatiko. Pintura elementu guztietan 
aplikatuko da, ahal dela elektrostatikoa, ohiko pinturek baino 
estaldura gogorragoa, hermetikoagoa eta erresistenteagoa 
eskaintzen baitu. Pinturaren azken itxura jatorrizkoaren ahalik 
eta antzekoena izan beharko da, akabera mate batekin.

•	 Multzoaren osagairen bat falta bada, jatorrizkoaren antzeko 
ezaugarriak dituen berri batekin ordezkatu beharko da.

•	 Obraren amaierako dokumentuan, tratamendu prozesu guztietan 
erabilitako metodologia azalduko du, bai eta lanean zehar 
egiaztatutako datu interesgarri guztiak ere.

Samaniegori monumentua, Laguardia. Monumento a Samaniego, Laguardia. 
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Limpieza de piedra

•	 En general, se evitará utilizar procedimientos agresivos como 
el chorro de arena, agua a presión o la aplicación de productos 
químicos de forma no controlada, recomendándose la limpieza 
manual mediante la aplicación de jabón neutro, cepillado y 
aclarado.

•	 Previamente se realizarán pruebas de limpieza para seleccionar 
el método más adecuado, que será consensuado con la Dirección 
Facultativa, el Servicio de Patrimonio Histórico-Arquitectónico y el 
Servicio de Restauración.

•	 La limpieza eliminará únicamente la capa de suciedad, respetando 
las pátinas históricas del material pétreo y también la huella del 
trabajo de labra de la piedra. Si el material original se pusiera en 
riesgo, es preferible no eliminar la suciedad.

•	 En el caso de utilizar métodos de limpieza de tratamientos rápidos 
consistentes en la proyección con una máquina de abrasión, 
deberán cumplirse las siguientes condiciones:

•	 Se utilizará a baja presión (1 bar aprox.) y en seco.
•	 La granulometría será lo más fina posible.
•	 El ángulo de incidencia sobre la superficie a limpiar será de 45º.
•	 La carga equivalente en la escala de Mohs no podrá superar a 

la de la dureza de la piedra: silicato de aluminio, piedra pómez, 
oxido de aluminio o carbonato cálcico químico. 

Harriaren garbiketa

•	 Oro har, eta harriaren kontserbazioa bermatzeko, hura garbitzean 
prozedura oldarkorrak erabiltzea saihestuko da, hala nola, harea 
zurrusta, presiopeko ura edo produktu kimikoak kontrolik gabe 
aplikatzea. Eskuz garbitzea gomendatzen da, xaboi neutroa 
aplikatuta, eskuilatuta eta urberrituta.

•	 Aldez aurretik garbiketa-probak egingo dira metodorik egokiena 
aukeratzeko. Proba horiek Zuzendaritza Fakultatiboarekin, Historia 
eta Arkitektura Ondarearen Zerbitzuarekin eta Zaharberritze 
Zerbitzuarekin adostuko dira.

•	 Garbitasunak zikinkeria geruza bakarrik ezabatuko du, harrizko 
materialaren patina historikoak eta harria lantzeko lanaren aztarna 
errespetatuz. Jatorrizko materiala arriskuan jarriz gero, hobe da 
zikinkeria ez kentzea.

•	 Urradura makina batekin proiekzioan oinarritutako tratamendu 
azkarrak garbitzeko metodoak erabiliz gero, honako baldintza 
hauek bete beharko dira:

•	 Behe presioan (gutxi gorabehera bar bat) eta lehorrean erabiliko 
da.

•	 Granulometria ahalik eta finena izango da.
•	 Garbitu beharreko gainazalaren gaineko eragin angelua 45º-koa 

izango da.
•	 Mohs eskalako karga baliokideak ezin izango du harriaren 

gogortasuna gainditu: aluminiozko silikatoa, apar harria, 
aluminiozko oxidoa edo kaltzio karbonato kimikoa.

Asuntzio parrokiako eliza - Udaletxea, Arespalditza. Iglesia de la Asunxión - Ayuntamiento, Respaldiza. 
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3.1.2. Morteros de cal

Criterios generales para la utilización de morteros de cal

•	 Se utilizarán morteros de cal y arena similar a los antiguos, 
de acuerdo a las especificaciones y dosificación analizada y 
recomendada por el Laboratorio General de la Diputación Foral de 
Álava.

•	 Antes de proceder a su aplicación, se deberán realizar pruebas con 
diferentes dosificaciones con el fin de dar con el color adecuado.

•	 Es fundamental curar bien los morteros durante el proceso de 
fraguado o carbonatación, secado y endurecimiento, por lo que 
habrá que humedecerlos para evitar que se agrieten.

•	 Se tendrá especial cuidado con las arenas que no proceden de la 
misma cantera, como la de tipo Miranda, ya que su color puede 
cambiar, aconsejándose acopiar el volumen total que necesitemos.

•	 Los morteros y revocos de cal no pueden aplicarse a menos de 
5ºC de temperatura, ni tampoco en el caso de que pueda haber 
heladas durante el proceso de curado.

•	 En caso de peligro de lluvias fuertes o sol directo han de protegerse, 
por ejemplo, con un plástico o una rafia que evite la pérdida de 
material o el secado excesivamente rápido.

Criterios específicos para inyecciones de lechada de cal

•	 Las inyecciones se utilizarán para la consolidación interna de las 
fábricas, a través del relleno de los huecos existentes en su interior.

•	 Dosificación:
Cal hidráulica natural NHL-3’5 o 2’5 kg.
Preparado líquido del laboratorio 1’5 l.

•	 La cal hidráulica natural NHL-3’5 con el preparado líquido elaborado 
por el Laboratorio General de la Diputación Foral de Álava, deberá 
mezclarse poco a poco sin batir ni hacer burbujas, hasta conseguir 
una fluidez similar a la del agua o la leche. Podrá ser necesario 
deshacer los grumos de la cal con las manos, debidamente 
protegidas con guantes.

•	 Se recomienda hacer la mezcla en pequeñas cantidades, a pesar 
de que ésta tenga un rendimiento de trabajo de unas 8 horas.

Criterios específicos para rejuntados

•	 Dosificación:

•	 Relación cal/arena 1:3
1- Cal hidráulica natural NHL-3’5 blanca.
3- Arena de Laminoria tostada o combinada en diferentes 
proporciones con la arena de Miranda. Granulometría arena 
0/2 o 0/4.

•	 Dosificación analizada y recomendada por el Laboratorio 
General  de la Diputación Foral de Álava:

Cal hidráulica natural NHL-3’5	   720 g
Arena 0/2 o 0/4 tostada Laminoria 	 2160 g
Agua				      576 g

•	 Morteros de fondo:

•	 Siempre se realizarán con cal hidráulica natural pues no precisa 
oxígeno para fraguar.

•	 No importará el color de la cal.
•	 Conviene emplear arena gruesa, por ejemplo, una granulometría 

de 0/4 o 0/6.

 3.1.2. Kare morteroak

Kare morteroak erabiltzeko irizpide orokorrak

•	 Lehengoen antzeko karezko eta hareazko morteroak erabiliko 
dira, Arabako Foru Aldundiko Laborategi Orokorrak aztertu eta 
gomendatutako zehaztapenen eta dosifikazioaren arabera.

•	 Aplikatu aurretik, probak egin beharko dira hainbat dosifikaziorekin, 
kolore egokia aurkitzeko.

•	 Funtsezkoa da morteroak ondo sendatzea fraguatze edo 
karbonatatze, lehortze eta gogortze prozesuan, eta beraz, pitzatu 
ez daitezen, hezetu egin beharko dira.

•	 Arreta berezia jarriko da harrobi beretik ez datozen hareei, esaterako 
Miranda motakoekin, haien kolorea aldatu egin baitaiteke partida 
batzuetatik besteera; horregatik, obra bakoitzerako, behar dugun 
bolumen osoa biltzea gomendatzen da.

•	 Morteroak eta entokadurak ezin dira 5 ºC-tik beherako tenperaturan 
aplikatu, ezta ontze prozesuan izozteak egon daitezkeenean ere.

•	 Euri gogorrak edo zuzeneko eguzkia jasateko arriskua badago, 
babestu egin behar dira, adibidez, materiala galtzea edo azkarregi 
lehortzea saihesten duen plastiko edo rafia batekin.

Kare esnearen injekzioetarako irizpide espezifikoak

•	 Injekzioak lantegien barne kontsolidaziorako erabiliko dira, barruko 
baoak betez.

•	 Dosifikazioa:
Kare hidrauliko naturala NHL-3‘5 edo 2‘5 kg.
Laborategiko prestakin likidoa 1‘5 l. 

•	 NHL-3 ‘5 kare hidrauliko naturala Arabako Foru Aldundiko 
Laborategi Orokorrak egindako prestakin likidoarekin nahastu 
beharko da pixkanaka, burbuilarik irabiatu edo egin gabe, uraren 
edo esnearen antzeko jarioa lortu arte. Beharrezkoa izan daiteke 
karearen pikorrak eskuekin desegitea, eskularruekin behar bezala 
babestuta.

•	 Nahasketa kantitate txikietan egitea gomendatzen da, nahiz eta 8 
ordu inguruko lan errendimendua izan.

 Juntatzeko irizpide espezifikoak

•	 Dosifikazioa:

•	 Kare/harea ratioa 1:3
1- Karea Hidrauliko Naturala NHL -3’5 zuria.
3- Laminoriako harea txigortua, edo Mirandakoarekin proportzio 
ezberdinetan nahastua. Harea granulometria 0/2 edo 0/4.

•	 Arabako Foru Aldundiko Laborategi Orokorrak aztertutako eta 
gomendatutako dosifikazioa:

Kare hidrauliko naturala, NHL-3,5	              720 g
Laminoriako 0/2 edo 0/4 harea txigortua      2160 g
Ura         				                 576g                   

•	 Hondoko morteroak:

•	 Kare hidrauliko naturalarekin egingo dira beti, ez baitu oxigenorik 
behar fraguatzeko.

•	 Karearen koloreak ez du garrantzirik izango.
•	 Komeni da hondar lodia erabiltzea, adibidez, 0/4 edo 0/6ko 

granulometria.

San Andrés de Mugako akueduktua, Labastida. Acueducto de San Andrés de Muga, Labastida. 
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•	 Morteros de acabado:

•	 Se podrá realizar con cal hidráulica natural o aérea, con al menos 
seis meses de apagado. Esta última da mayor plasticidad a la 
masa.

•	 Si se emplea cal hidráulica natural, será importante elegir bien el 
color de la cal, pues influirá en el tono del acabado. Normalmente 
la cal hidráulica natural gris será útil para los morteros de fondo, 
pero no para los morteros de acabado porque aporta un tono 
grisáceo. Ésta deberá ser blanca, salvo que el tono de la piedra 
sea gris y sea necesario buscar ese color.

•	 Se elegirá la granulometría y color de las arenas en función del 
aspecto final que quiera buscarse. 

•	 Aplicación:

•	 Se humedecerá, con un pulverizador, la superficie donde se 
aplicará el mortero.

•	 Se aplicará la masa de mortero con espátula sobre la superficie 
a rellenar. Convendrá emplear espátulas del tamaño de la junta.

•	 En el momento en que la cal empiece a “tirar”, se apretará y 
limpiará la superficie del mortero con una esponja mojada con 
agua muy limpia y bien escurrida para que no deslice el agua 
por el muro. Con este proceso se consigue que el mortero se 
adapte bien a todo el hueco, se elimine el exceso de cal que 
haya en superficie y salga el color de las arenas empleadas. 
Habrá que tener cuidado de que el motero de cal no sobrepase 
la superficie del material pétreo y de no dejar “velos” de cal 
sobre este.

•	 Akaberako morteroak:

•	 Kare hidrauliko naturalarekin edo airekoarekin egin ahal izango 
da, gutxienez sei hilabez itzalita. Azken horrek plastikotasun 
handiagoa ematen dio masari.

•	 Kare hidrauliko naturala erabiltzen bada, garrantzitsua izango 
da karearen kolorea ondo aukeratzea, akaberaren tonuan 
eragina izango baitu. Normalean, kare hidrauliko natural 
grisa erabilgarria izango da hondoko morteroentzat, baina ez 
akaberako morteroentzat, grisaxka ematen duelako. Zuria izan 
beharko du, salbu eta harriaren tonua grisa bada eta kolore hori 
bilatu behar bada.

•	 Hondarren granulometria eta kolorea bilatu nahi den azken 
itxuraren arabera aukeratuko dira. 

•	 Aplikazioa:

•	 Morteroa aplikatuko den gainazala lainoztagailu batekin bustiko 
da.

•	 Bete beharreko azaleraren gainean espatula duen mortero 
masa aplikatuko da. Komeni da junturaren tamainako espatulak 
erabiltzea.

•	 Karea “botatzen” hasten denean, herdoildu egingo da, eta 
morteroaren gainazala ur oso garbiz bustitako eta ondo 
xukatutako belaki batekin estutu eta garbituko du, ura horman 
ez sartzeko. Prozesu horri esker, morteroa arrautza osora ondo 
egokitzen da, gainazalean dagoen gehiegizko karea kentzen da 
eta erabilitako hareen kolorea ateratzen da. Kontuz ibili behar 
da karezko morteroak ez dezan harrizko materialaren azalera 
gainditu, eta ez ditzan karezko “beloak” utzi haren gainean.

Zubiete Dorrea, Llanteno. Torre de Zubiete, Llanteno.
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Criterios específicos para revocos

Se recomienda conservar todos los revocos históricos que estén en 
buen estado, y en caso de que se compruebe que el muro ha estado 
revocado o enlucido se aconseja volver a revocarlo, para lo que se 
recomienda:

•	 Revocos de cal hidráulica natural:

•	 Base del revoco: Relación cal/arena 1:3
1- Cal hidráulica natural NHL-3’5 o 2.
3- Arena (1 de Laminoria tostada y 2 de arena de Miranda). 
Granulometría arena 0/2 o 0/4.

•	 Acabado del revoco: Misma dosificación que para la base, pero 
con arena de granulometría más fina, por ejemplo 0:2.

•	 Revocos de cal aérea

•	 Son los realizados tradicionalmente.
•	 Base del revoco: Ha de realizarse a base de varias capas de 

cal aérea en las que se van variando la granulometría de la 
arena, de más gruesa a más fina. La aplicación de esta base es 
complicada y es preciso que sea ejecutada por profesionales 
con experiencia en este trabajo.

•	 Acabado del revoco: Cal aérea en pasta y arenas. Dosificación 
1:3. El acabado final realizado con cal aérea tiene un resultado 
mejor que el realizado con cal hidráulica natural, debido a su 
gran plasticidad y aspecto estético.

3.1.3. Hormigones de cal

•	 La dosificación del hormigón de cal NHL-5, de 2.300 kg/m3 de 
densidad, deberá ser la siguiente:

•	 Arenas 0,5 Laminoria: 1.030 kg/m3 45 %
•	 Árido calizo 12/18: 630 kg/m3 27 %
•	 Árido calizo 6/12: 240 kg/m3 10%
•	 Cal hidráulica natural NHL-5: 400 kg/m3 28%
•	 Relación agua/cal: 0,8

•	 En caso de que fuera necesario armar el hormigón, se recomienda 
utilizar fibras de polipropileno.

3.1.4. Materiales y técnicas actuales

•	 Se limitará y controlará el uso de productos químicos y otros 
materiales y técnicas actuales. Sólo serán utilizados si representan 
una ventaja cierta, si su eficacia a largo plazo está demostrada 
y cuando no supongan riesgo alguno para el público o para el 
entorno. 

Emokaduretarako irizpide espezifikoak

Egoera onean dauden emokadura historiko guztiak gordetzea 
gomendatzen da. Horma emokatuta egon dela egiaztatzen bada, berriro 
emokatzea gomendatzen da, eta, horretarako, hau gomendatzen da:

•	 Kare hidrauliko naturalaren emokadurak:

•	 Emokaduraren oinarria: Kare/harea ratioa 1:3
1- Kare hidrauliko naturala NHL -3’5 edo 2.
3- Harea (Laminoria txigortuaren 1 eta Miranda harearen 
2). Harea granulometria 0/2 edo 0/4.

•	 Emokaduraren akabera: oinarrirako dosifikazio bera, baina 
granulometria finagoko harearekin, adibidez 0:2.

•	 Aireko karearen emokadura

•	 Tradizionalki egindakoak dira.
•	 Emokaduraren oinarria: aireko karearen hainbat geruzatan 

oinarrituta egin behar da. Geruza horietan harearen granulometria 
aldatzen da, lodienetik finenera. Oinarri hori aplikatzea zaila da, 
eta lan horretan esperientzia duten profesionalek gauzatu behar 
dute.

•	 Emokaduraren akabera: aireko karea orean eta hareetan. 1:3 
dosifikazioa. Aireko karearekin egindako azken akaberak kare 
hidrauliko naturalarekin egindakoak baino emaitza hobea du, 
plastikotasun eta itxura estetiko handia duelako.

3.1.3. Kare hormigoiak

•	 NHL-5 kare hormigoiaren dosifikazioa, 2.300 kg/m3-ko 
dentsitatekoa, honako hau izango da:

•	 Hareak 0,5 Laminoria: 1.030 kg/m3 % 45 
•	 Kareharrizko agregakina 12/18: 630 kg/m3 % 27 
•	 Kareharrizko agregakina 6/12: 240 kg/m3  % 10
•	 NHL-5 kare hidrauliko naturala: 400 kg/m3 % 28
•	 Ur/kare erlazioa:  0,8

•	 Hormigoia armatu behar izanez gero, polipropilenozko zuntzak 
erabiltzea gomendatzen da.

3.1.4.  Egungo materialak eta teknikak

•	 Produktu kimikoen eta egungo beste material eta teknika batzuen 
erabilera mugatu eta kontrolatuko da. Kasu hauetan baino ez dira 
erabiliko: benetako abantaila denean, epe luzerako eraginkortasuna 
frogatuta dagoenean eta jendearentzat edo inguruarentzat 
arriskurik ez dakartenean.

Izaga Baserria, Okondo. Caserío Izaga, Okondo. 
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3.2. Elementos constructivos y estructurales

3.2.1. Estructuras

•	 Todas las intervenciones que se realicen en las estructuras 
tradicionales de muros de piedra y pórticos de madera, deberán 
mantener el concepto del sistema constructivo original -sistema 
flexible y no rígido- y el sistema de transmisión de cargas -muros 
de carga de mampostería y pórticos de madera-.

•	 Únicamente se retirarán los materiales con riesgo de 
desprendimiento, y los procedentes de una limpieza-desescombro 
de elementos no recuperables ya caídos. En ningún caso se 
eliminarán y/o desmontarán piezas en buen estado.

•	 Para las intervenciones sobre la estructura, se deberá presentar la 
correspondiente documentación técnica.

•	 Sólo se permitirá la modificación del esquema estructural, cuando 
se justifique técnicamente que existen deficiencias en el diseño 
original.

•	 En la sustitución de elementos estructurales deteriorados por 
otros nuevos se deberá utilizar el material original, habitualmente 
madera. Solo en casos excepcionales de refuerzos puntuales en 
condiciones extremas y con requerimientos específicos estudiados 
concretamente, se permitirá cambiar a otro material distinto. Se 
deberá asegurar que la intervención sea reversible, que respete 
la estructura original, y que se conserve el concepto del sistema 
constructivo original y del sistema de transmisión de cargas.

 3.2. Eraikuntza  eta egitura elementuak

3.2.1. Egiturak

•	 Harrizko hormen eta zurezko arkupeen egitura tradizionaletan 
egiten diren esku hartze guztiek jatorrizko eraikuntza sistemaren 
kontzeptuari eutsi beharko diote –sistema malgua eta ez zurruna–, 
bai eta kargak transmititzeko sistemari ere –harlangaitzezko karga 
hormak eta zurezko arkupeak-.

•	 Erortzeko arriskua duten materialak eta jada erorita dauden 
material berreskuratuezinak, garbiketa-hondakinetatik datozenak 
bakarrik kenduko dura.

•	 Egituran esku hartzeko, teknikari eskudunak sinatutako 
dokumentazio teknikoa aurkeztu beharko da.

•	 Egiturazko eskema aldatzeko, jatorrizko diseinuan akatsak daudela 
justifikatu beharko da teknikoki.

•	 Hondatutako egiturazko elementuak beste berri batzuekin 
ordezteko, jatorrizko materiala erabili beharko da, normalean 
egurra. Muturreko baldintzetan eta zehazki aztertutako berariazko 
eskakizunak dituzten errefortzu puntualen salbuespenezko 
kasuetan baino ez da baimenduko beste material batera aldatzea. 
Esku hartzea itzulgarria dela, jatorrizko egitura errespetatzen duela 
eta jatorrizko eraikuntza sistemaren eta kargak transmititzeko 
sistemaren kontzeptua mantentzen dela ziurtatu beharko da.

Santa Maria Katedrala, Gasteiz. Catedral Santa María, Vitoria - Gasteiz. 
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Estructuras de madera

Teniendo en cuenta que una de las características más importantes de 
los bienes patrimoniales es habitualmente la estructura de madera, se 
deberá respetar y preservar su autenticidad, de acuerdo a las siguientes 
pautas:

•	 La estructura histórica de madera se considerará como un todo. 
Todas las técnicas y conocimientos tradicionales que subyacen, 
así como sus elementos, piezas de la armadura, entrepaños, 
postigos, techumbres, suelos, carpinterías, etc., recibirán la misma 
atención.

•	 Para alterar lo menos posible la estructura original, se realizarán 
aquellos trabajos estrictamente necesarios, aplicando el concepto 
de mínima intervención.

•	 Se intentará mantener la función estructural de los elementos 
conservados, y se priorizará el refuerzo frente a la sustitución.

•	 Tanto para la reparación como para la sustitución de piezas 
deterioradas, se emplearán piezas o partes nuevas de igual o mejor 
calidad que las sustituidas, siempre compatibles con la estructura 
existente. En general, se recomienda que sean de la misma clase 
de madera y con características naturales similares.

•	 Tanto las nuevas piezas como los fragmentos de éstas, se 
distinguirán de las antiguas (pudiendo llevar una marca discreta 
para su identificación futura) persiguiendo la integración en el 
conjunto.

•	 No se imitará el desgaste o la deformación de los elementos 
sustituidos.

•	 La madera que se coloque deberá tratarse preventivamente contra 
el ataque de xilófagos.

•	 Se recomienda utilizar barnices o tratamientos a poro abierto para 
la protección exterior de la madera.

•	 Se evitará la colocación de zunchos de hormigón, proponiéndose 
la colocación de durmientes perimetrales de madera (acordes 
al sistema constructivo tradicional) previa consolidación de los 
muros con mortero de cal hidráulica natural. 

Zurezko egiturak

Ondare ondasunen ezaugarri garrantzitsuenetako bat zurezko egitura 
izan ohi dela kontuan hartuta, haien benetakotasuna errespetatu eta 
zaindu beharko da, honako jarraibide hauen arabera:

•	 Zurezko egitura historikoa osotasun gisa hartuko da. Azpian 
dauden teknika eta ezagutza tradizional guztiek, bai eta horien 
elementuek, armadurako piezek, oihal artekoek, ile eranskinek, 
teilatuek, zoruek, arotzeriek eta abarrek ere, lanketa bera izango 
dute.

•	 Jatorrizko egitura ahalik eta gutxien aldatzeko, behar-beharrezkoak 
diren lanak egingo dira, gutxieneko esku-hartzearen kontzeptua 
aplikatuz.

•	 Kontserbatutako elementuen egiturazko funtzioari eusteko 
ahaleginak egingo dira eta indartzeari emango zaio lehentasuna 
ordezkapenaren aurretik.

•	 Hondatutako piezak konpontzeko edo ordezteko, ordezkatutakoen 
kalitate bereko edo hobeko piezak erabiliko dira, eta egungo 
egiturarekin bateragarriak izango dira beti. Oro har, zur mota 
berekoak eta antzeko ezaugarri naturalak dituztenak izatea 
gomendatzen da.

•	 Pieza berriak eta horien zatiak zaharretatik bereiziko dira 
(etorkizunean identifikatzeko marka diskretu bat izan dezakete), 
eta multzoaren integrazioa bilatuko da.

•	 Ez da imitatuko ordeztutako elementuen higadura edo deformazioa.
•	 Jartzen den egurra, badaezpada, xilofagoen kontra tratatu beharko 

da.
•	 Berniza edo opro ireki bidezko tratamenduak erabiltzea 

gomendatzen da, kanpoko babes moduan.
•	 Zurezko perimetro etzanak jartzea proposatzen da, hormigoizkoak 

jarri beharrean (eraikuntza sistema tradizionalarekin bat 
datozenak), hormaren gailurra kare hidrauliko naturaleko 

San Pedro Eliza, Gasteiz. Iglesia de San Pedro, Vitoria - Gasteiz.
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3.2.2. Fábricas históricas

•	 Será importante asegurar que no existe discontinuidad del 
material que conforma la fábrica (piezas y morteros). Cuando sea 
necesario completarla, se intentará que sea con el mismo material 
que el original, o de características similares.

•	 Se analizará el comportamiento de las fábricas, atendiendo a la 
contribución de su peso propio, dimensiones, y características 
físicas a la estabilidad del conjunto.

•	 Toda nueva fábrica quedará debidamente separada de la obra 
original mediante malla que identifique sus límites. Ésta se 
recortará de manera que se aprecie a corta distancia, y se ejecutará 
en toda la superficie.

•	 Se deberá respetar las fábricas históricas, evitando realizar 
desmontados, derribos, rozas, etc. que alteren la aportación 
histórica recibida.

•	 En la colocación de anclajes de marcos, premarcos, andamios, 
bajantes, etc., se evitará perforar la piedra de las fábrícas, 
ejecutando las fijaciones sobre el mortero de las juntas.

•	 En ningún caso se afectarán los elementos ornamentales o 
decorativos de las fábricas históricas.

Muros de mampostería

•	 Los rejuntados de las fábricas de mampostería exteriores se 
realizarán a paño con la superficie, es decir, sin rehundir las juntas, 
utilizándose morteros de cal y arena de coloración similar a los 
antiguos y según lo descrito en el punto 3.1.2.

•	 No se admitirán rejuntados sobresalientes, rehundidos, repintados 
parciales, o soluciones similares.

•	 En la reconstrucción de muros de mampostería necesaria para 
recuperar la estabilidad de las fábricas, se utilizará piedra de 
las mismas características que la existente, colocando una 
malla separadora entre la fábrica original y la nueva aportación. 
Asimismo, la parte reconstruida se diferenciará sutilmente de 
la original, aplicando el mortero de rejuntado de dos maneras 
diferentes: cubriendo una mayor superficie de la piedra que en 
las fábricas originales, o bien utilizando una menor cantidad de 
mortero de rejuntado. 

morteroarekin sendatu ondoren.

 3.2.2. Fabrika historikoak

•	 Garrantzitsua izango da fabrika osatzen duen materialarekin 
(piezak eta morteroak) etenik ez dagoela ziurtatzea. Osatu behar 
denean, jatorrizkoaren material berarekin edo antzeko ezaugarriak 
dituzten materialekin egiteko ahalegina egingo da.

•	 Fabriken portaera aztertuko da, bakoitzaren pisuak, dimentsioek 
eta ezaugarri fisikoek multzoaren egonkortasunari egiten dioten 
ekarpena kontuan hartuta.

•	 Fabrika berri oro jatorrizko obratik behar bezala bereizita geratuko 
da, sare baten bidez, haren mugak identifikatuz. Distantzia 
laburrean hautemateko moduan ebakiko da, eta azaleran osoan 
gauzatuko da.

•	 Fabrika historikoak errespetatu beharko dira, jasotako ekarpen 
historikoa aldatzen duten desmunteak, eraisteak, marruskadurak 
eta abar saihestuz.

•	 Markoen, aurremarkoen, andamioen, zorrotenen eta abarren 
ainguraketak jartzean, fabriketako harria zulatzea saihestuko da, 
junturetako morteroaren gainean exekutatuz.

•	 Inolaz ere ez zaie eragingo fabrika historikoetako elementu 
apaingarriei.

Harlangaitzezko hormak

•	 Kanpoko harlangaitzezko fabriketako junturak gainazalarekin 
oihalez egingo dira, hau da, junturak hondoratu gabe, eta antzinako 
morteroen antzeko kolorea duten karezko eta hareazko morteroak 
erabiliko dira, 3.1.2 puntuan deskribatutakoaren arabera.

•	 Ez dira onartuko birjuntadura agerikoak, hondoratzeak, birpintatze 
partzialak edo antzeko soluzioak.

•	 Fabriketako egonkortasuna berreskuratzeko beharrezkoa den 
harlangaitzezko hormak berreraikitzeko, egungo harriaren 
ezaugarri berberak erabiliko dira, eta sare bereizle bat jarriko da 
jatorrizko fabrikaren eta ekarpen berriaren artean. Era berean, 
berreraikitako zatia eta jatorrizkoa sotilki bereiziko dira, juntura 

Sare bereizlea. Malla separadora. 
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Muros de sillería

•	 La piedra y los morteros originales de los muros de sillería se 
respetarán al máximo. Por ello, los procedimientos que se utilicen, 
tanto en la limpieza como en la reparación, deberán garantizar su 
conservación, consolidación y restauración.

•	  En ningún caso la sillería podrá ser dañada por la fijación de 
cualquier elemento como bajantes, carpinterías, etc.

•	 En el caso excepcional de proceder al desmontado de la fachada 
de sillería, previamente a su ejecución se aportará un estudio 
de la fachada con la indicación y numeración de los elementos 
y se avisará a los Servicios Técnicos de Patrimonio Histórico-
Arquitectónico para la correspondiente comprobación en obra.

•	 En términos generales, los sillares que mantengan su función 
estructural, pero que hayan perdido parte de su material y de su 
volumen, podrán reintegrarse mediante morteros de cal hidráulica 
natural, del siguiente modo:

•	 Se cepillarán para limpiarlos y abrir bien el poro de la piedra de 
sillería afectada.

•	 Se aplicará el mortero de cal hidráulica natural.
•	 El acabado no se abujardará, marcándose las juntas con 

llaguero.
•	 El material de rejuntado o de relleno de mortero de cal, en ningún 

caso cubrirá por encima de la piedra, es decir, no remozará la 
piedra. Éste quedará suavemente por debajo con cierto rebaje 
que diferencie los materiales.

•	 En caso de que fuese necesario reponer zonas, bien porque se 
hayan desprendido o bien porque se encuentren deterioradas, se 
colocarán sillares con aristas definidas, con acabado plano, sin 
intentar imitar las texturas originales. Su geometría será depurada 
y se situarán levemente retranqueadas o sobresaliendo respecto 
al plano original, de una manera muy sutil.

•	 Cuando existan trazas históricas de piezas, como mechinales, 
etc., y no sea necesario reponerlas por el buen comportamiento 
del muro, se dejarán tal y como están. Con el fin de evacuar el agua 
que pudiera quedarse en ellos, se dará pendiente hacia afuera con 
mortero de cal.

•	 Se prestará atención al estado y mantenimiento del material de 
rejuntado de las fábricas de sillería expuestas a la acción directa 
de la lluvia, como las cubiertas y cúpulas de sillería sin revestir. 
Se deberá impedir la entrada de agua al interior de la fábrica para 
evitar el deterioro de los materiales y su sobrecarga.

morteroa bi modutan aplikatuz: harriaren azalera jatorrizko.

Harlanduzko hormak

•	 Harria eta harlanduzko hormen jatorrizko morteroak ahalik 
eta gehien errespetatuko dira. Horregatik, bai garbiketan bai 
konponketan erabiltzen diren prozedurek kontserbazioa, sendotzea 
eta zaharberritzea bermatu beharko dute.

•	  Edozein elementu (zorrotenak, arotzeria, etab.) finkatzeak ezin 
izango du inola ere harlandua kaltetu.

•	 Salbuespenez, harlanduzko fatxada desmuntatzen bada, egin 
aurretik fatxadaren azterketa aurkeztuko da, elementuak adierazita 
eta zenbakituta, eta Ondare Historiko Arkitektonikoko Zerbitzu 
Teknikoei jakinaraziko zaie, obran egiaztatu dezaten.

•	 Oro har, egitura funtzioari eusten dioten harlanduak baina 
materialaren eta bolumenaren zati bat galdu dutenak, kare 
hidrauliko naturaleko morteroen bidez konpondu ahal izango dira, 
honela:

•	 Eskuilatzea, kaltetutako harlandua garbitu eta haren poroa ondo 
zabaltzeko.

•	 Kare hidrauliko naturalezko morteroa aplikatuko da.
•	 Akabera ez da bigunduko, eta junturak zauri ontziarekin 

markatuko dira.
•	 Junturak berdintzeko edo karezko morteroz betetzeko 

materialak ez du inola ere harriaren gainetik ezer estaliko, hau 
da, ez du harria birmoztuko. Hau leunki azpitik geratuko da, 
materialak bereizten dituen beherapen batekin.

•	 Eremuak birjarri behar badira, bai askatu direlako, bai hondatu 
direlako, ertz zehatzak dituzten harlanduak jarriko dira, akabera 
lauarekin, jatorrizko testurak imitatzen saiatu gabe. Geometria 
araztua izango da, eta pixka bat atzeraemanda edo jatorrizko 
planoarekiko oso modu sotilean nabarmenduta kokatuko dira.

•	 Piezen arrasto historikoak daudenean (metxinalak, etab.), eta 
hormak portaera ona duelako berriz jarri behar ez direnean, 
dauden bezala utziko dira. Bertan gera daitekeen ura husteko, 
kanpoalderantz malda egingo da karezko morteroarekin.

•	 Euriaren zuzeneko eraginaren eraginpean dauden harlanduzko 
fabriketako juntura materialaren egoerari eta mantentze lanei 
erreparatuko zaie, estalkiak eta estali gabeko harlanduzko kupulak 

Barratxi Zubia, Artziniega. Puente Barratxi, Artziniega. 
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Protección de las fábricas

Las coronaciones de los muros podrán realizarse mediante albardillas 
de piedra, capas de sacrificio o dejando el propio muro correctamente 
rematado.

•	 Albardillas: 

•	 Para la colocación de albardillas, se recomienda que el ancho 
del muro sea al menos de 50 cm.

•	 Las piezas siempre tendrán pendiente de aguas hacia afuera.
•	 En los casos en los que el empuje horizontal pueda influir, 

se recomienda que las piezas que forman la albardilla vayan 
encadenadas.

•	 Capa de sacrificio:

•	 La capa de sacrificio se extenderá sobre la cara superior de 
los paramentos, con la finalidad de evitar la entrada de agua, 
y por tanto, impedir su deterioro.

•	 Consistirá en extender una capa de mortero de cal hidráulica 
natural, de tal forma que las aguas evacuen hacia fuera.

•	 Se debe asumir que esta solución no resulta duradera, 
teniendo que reponer la capa cada cierto tiempo.

•	 Remate del muro:

•	 En algunos casos, es suficiente con que el propio muro se 
remate con los elementos que lo conforman (mampuestos o 
sillería) sin necesidad de añadir otros elementos.

•	 Se evacuará el agua hacia fuera.

kasu. Fabrika barrura ura sartzea eragotzi beharko da, materialak 
honda ez daitezen eta gainkarga ez dadin.

Fabrikak babestea

Hormen gainak harrizko horma bularren, sakrifizio geruzen edo horma 
bera behar bezala errematatuta utziz egin ahal izango dira.

•	 Horma txapelak: 

•	 Horma txapelak jartzeko, hormaren zabalera gutxienez 50 cm-
koa izatea gomendatzen da.

•	 Piezek beti izango dute ur malda kanporantz.
•	 Bultzada horizontalak eragina izan dezakeen kasuetan, 

gomendagarria da horma txapela osatzen duten piezak 
kateatuta egotea.

•	 Sakrifizio geruza:

•	 Sakrifizio geruza paramentuen goiko aldean zabalduko da, ura 
sar ez dadin eta, beraz, honda ez dadin.

•	 Kare hidrauliko naturaleko mortero geruza bat zabalduko da, 
urak kanporantz hustu daitezen.

•	 Onartu behar da soluzio hori ez dela iraunkorra; aldi jakin batean 
geruza birjarri behar da.

•	 Hormaren errematea:

•	 Kasu batzuetan, nahikoa da horma bera osatzen duten 

Igoroingo Errota, Musitu. Molino de Igoroin, Musitu. 
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3.2.3. Volumetría

•	 Se deberá respetar la volumetría original del edificio, no pudiéndose 
modificar significativamente el sólido capaz que alberga el edificio 
original: número y disposición de faldones, pendientes, altura de 
cornisa, etc.

•	 Los cambios de volumetría únicamente se aceptarán en casos 
debidamente justificados con motivo de: aspectos técnicos y 
constructivos para simplificar la cubierta; tipológicos por un mal 
diseño o funcionamiento; e históricos para recuperar la volumetría 
original.

•	 No se plantearán casetones y volúmenes sobresalientes sobre los 
planos de faldones de cubierta, salvo las chimeneas y salidas de 
ventilación, cuyo acabado será acorde con las características del 
tipo de construcción y del entorno donde se ubican (habitualmente 
raseadas).

•	 En el supuesto de realizar nuevas construcciones anexas, se 
utilizarán soluciones que respeten la jerarquía volumétrica del 
conjunto. Se buscará que se diferencien, retranqueando la fachada 
del anexo con respecto del edificio principal, por ejemplo. Se tendrá 
especial cuidado con la invasión de los aleros sobre los esquinales 
del Bien Cultural.

elementuekin errematatzea (harlangaitza edo harlandua), beste 
elementu batzuk gehitu beharrik gabe.

•	 Ura kanporantz isuriko da.

 3.2.3. Bolumetría

•	 Eraikinaren jatorrizko bolumetria errespetatu beharko da, eta ezin 
izango da nabarmen aldatu jatorrizko eraikinak duen solido gaitua: 
isurialdeen kopurua eta kokapena, maldak, erlaitzaren altuera, 
etab.

•	 Bolumetria aldaketak honako arrazoi hauengatik bakarrik onartuko 
dira: alderdi teknikoak eta eraikuntzakoak estalkia sinplifikatzeko; 
tipologikoak diseinu edo funtzionamendu txarragatik; eta 
historikoak jatorrizko bolumetria berreskuratzeko.

•	 Ez da kasetoirik eta bolumenik planteatuko estalkiko isurialdeen 
planoen gainetik, tximinietarako eta aireztapen irteeretarako izan 
ezik; azken horien akabera bat etorriko da eraikuntza motaren eta 
horiek kokatuta dauden ingurunearen ezaugarriekin (zarpiatuta 
egon ohi dira).

•	 Erantsitako eraikuntza berriak eginez gero, eraikin multzoaren 
Volumetría original

Jatorrizko bolumetría
Casos en los que se modifica el número de faldones

Isurialde kopuruak aldatzen dituzten kasuak

Casos de elementos que rompen los faldones de la cubierta
Estalkiko isurialdeak hausten dituzten elementuen kasuak
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3.2.4. Cubiertas

•	 Se recomienda que se reutilice la teja existente, generalmente 
de tipo árabe. En caso de que parte de la cobertura tenga que 
sustituirse, las nuevas piezas se utilizarán como “canales”, 
colocando las originales como “cobijas”, sujetas mediante un 
sistema de gancho de acero inoxidable.

•	 En los casos en los que no sea posible su reutilización, se admitirá 
la teja cerámica mixta, colocada en seco sobre rastrel.

•	 Se buscará una homogeneidad de conjunto en cuanto a los 
materiales de cubierta.

•	 Se cuidará el diseño y elección de material de canalones y bajantes, 
en especial, en aquellos edificios con protección especial y media, 
donde se recomienda que sean de cobre, zinc, zinc-titanio o quart-
zinc.

•	 En iglesias y ermitas se evitará la colocación de canalones y 
bajantes, salvo en las zonas de acceso, para evitar la aparición de 
patologías asociadas a su falta de mantenimiento, utilizándose 
piezas especiales de alero.

•	 Cuando exista una gran exposición a la acción del viento, se 
deberán tomar medidas especiales como la fijación de durmientes 
a muros, el diseño de aleros adecuados (fijaciones y vuelo), el 
sistema de sujeción del material de cubierta, etc.

•	 Los aleros, tanto en su vuelo como en su canto, se atendrán a las 
características de los que sean representativos del valor ambiental 
del lugar en el que se ubica. En general, no se permitirán cantos 
superiores a los 20 cm.

hierarkia bolumetrikoa errespetatzen duten soluzioak erabiliko dira. 
Horiek bereiztea bilatuko da, adibidez, eranskinaren fatxada eraikin 
nagusiarekiko atzeraemanez. Arreta berezia jarriko da teilatu-
hegalek Kultura Ondasunaren eskantzuak inbaditzen dituztenean.

3.2.4. Estalkiak

•	 Dagoen teila berrerabiltzea gomendatzen da, normalean arabiar 
motakoa. Estalduraren zati bat ordezkatu behar bada, pieza berriak 
“kanal” gisa erabiliko dira, eta jatorrizkoak “aterpe” gisa jarriko dira, 
altzairu herdoilgaitzezko kako sistema baten bidez lotuta.

•	 Berrerabili ezin den kasuetan, arrastrel gainean lehorrean jarritako 
teila zeramiko mistoa onartuko da.

•	 Multzoaren homogeneotasuna bilatuko da estalkiko materialei 
dagokienez.

•	 Erretenen eta zorrotenen materiala diseinatzen eta aukeratzen 
zainduko da, bereziki, babes berezia eta ertaina duten eraikinetan, 
non kobrezkoa, zinkezkoa, zink-titaniozkoa edo quart-zinkezkoa 
izatea gomendatzen da.

•	 Eliza eta ermitetan erretenak eta zorrotenak jartzea saihestuko da, 
sarbideetan izan ezik, mantentze faltari lotutako patologiarik ez 
agertzeko, teilatu hegaleko pieza bereziak erabiliz.

•	 Haizearen eraginarekiko esposizio handia dagoenean, neurri 
bereziak hartu beharko dira, hala nola hormetan habe hetzanak 
finkatzea, teilatu hegal egokiak diseinatzea (finkapenak eta 
zabalera), estalkiko materiala eusteko sistema, etab.

Santa Maria Katedralaren estalkia, Gasteiz. Cubierta de la Catedral Santa María, Vitoria - Gasteiz. 
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3.2.5. Fachadas y acabados exteriores

•	 El tratamiento de todas las fachadas deberá ser homogéneo, 
utilizándose, para el caso de cualquier fábrica que no sea sillería 
o elementos representativos, raseos, enfoscados o revocos en 
tonalidades acordes con el entorno, prohibiéndose los colores 
estridentes y puros. En caso de proceder al pintado, se recomienda 
el empleo de pinturas minerales y mates permeables al vapor del 
agua, en lugar de pinturas plásticas.

•	 En los muros a enfoscar se utilizará mortero de cal de acuerdo 
al apartado 3.1.2. Se conservará la fábrica de sillería o elementos 
pétreos singulares como dinteles, mochetas, esquineros, etc.

•	 Se recomienda conservar todos los revocos históricos que estén 
en buen estado, y en caso de conocer que un muro ha estado 
revestido, hacerlo de nuevo con morteros tradicionales de cal y 
arena.

•	 Se prohíben los chapeos que imiten piezas constructivas como: 
falsos dinteles, recercos, impostas, refuerzos, sillares engañosos, 
etc. 

•	 Como regla general, la proporción de los huecos será vertical, 
a excepción de aquellos casos singulares, que se estudiarán 
detalladamente.

•	 Se respetarán los elementos tradicionales de las fachadas como 
defensas de balcones, vierteaguas, aleros, etc., especialmente 
aquellos que preserven la imagen exterior del edificio. En el caso 
de que existan rótulos, carteles o anuncios con valores culturales 
(por ejemplo, la relativa a comercios, industrias y oficios) éstos 
deberán ser mantenidos y restaurados.

•	 Se respetarán y utilizarán las soluciones tradicionales de 
revestimiento. En este sentido, la arquitectura tradicional alavesa 
siempre ha revestido el ladrillo, puesto que se trataba de un 
material que requería de protección mediante morteros de cal. En 
ocasiones, esta protección se realizaba mediante una fina capa o 
lechada que daba la impresión de estar pintada. 

•	 Hegalak, hegalean zein ertzean, kokatuta dauden lekuaren 
ingurumen balioaren adierazgarri diren ezaugarrien araberakoak 
izango dira. Oro har, ez da onartuko 20 cm-tik gorako ertzik.

 

3.2.5. Kanpoko fatxadak eta akaberak

•	 Fachada guztien tratamendua homogeneoa izando da, eta, 
harlandua edo harrizko elementu adierazgarriak ez diren fabriketan, 
entokatuak erabiliko dira, ingurunearekin bat dozen tonalitateetan, 
kolore deigarriak eta puruak debekatuak egonik. Pintatu behar 
izanez gero, pintura plastikoen ordez ur lurrunarekiko iragazkorrak 
diren pintura mineralak eta mateak erabiltzea gomendatzen da.

•	 Zarpiatu beharreko hormetan karezko morteroa erabiliko da, 3.1.2 
atalaren arabera. Harlanduzko fabrika edo harrizko elementu 
bereziak kontserbatuko dira, hala nola ateburuak, motxetak, 
izkinak, etab.

•	 Egoera onean dauden emokadura historiko guztiak gordetzea 
gomendatzen da, eta horma bat estalita egon dela jakinez gero, 
kare eta harezko mortero tradizionalekin egin beharko da berriro.

•	 Debekatuta daude eraikuntza piezak imitatzen dituzten xaflak: 
ateburu faltsuak, azpadurak, inpostak, errefortzuak, harlandu 
engainagarriak, etab.

•	 Oro har, hutsuneen proportzioa bertikala izango da, zehatz-mehatz 
aztertuko diren kasu berezietan izan ezik.

•	 Fatxadetako elementu tradizionalak errespetatuko dira, hala nola 
balkoien defentsak, isurki urak, teilatu hegalak eta abar, batez 
ere eraikinaren kanpoko irudia zaintzen dutenak. Kultura balioak 
dituzten errotuluak, kartelak edo iragarkiak badaude (adibidez, 
saltokiei, industriei eta ofizioei buruzkoak), mantendu eta 
zaharberritu egin beharko dira.

•	 Estaldurako konponbide tradizionalak errespetatu eta erabiliko 

Andatarren dorrea, Gasteiz. Torre de los Anda, Vitoria-Gasteiz. 
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3.2.6. Carpinterías

En caso de que las carpinterías existentes presenten interés, 
las actuaciones a realizar irán encaminadas al mantenimiento y 
recuperación de las mismas.

Carpinterías exteriores

•	 El tratamiento de las carpinterías deberá ser homogéneo en todos 
los huecos, tanto en el material utilizado como en su composición, 
entendiéndose las fachadas de manera unitaria. Por ello, una 
sustitución parcial de las mismas, implicará necesariamente la 
obligación de conservar la tipología existente.

•	 Se evitará la utilización de materiales cuyo acabado imite a la 
madera, si bien, siempre que se produzca la sustitución completa 
de las carpinterías exteriores, se admitirán los acabados en color 
liso oscuro, en cualquier material garantizado.

•	 Se evitará la colocación de persianas exteriores recomendándose 
un sistema de oscurecimiento mediante contraventanas interiores 
o, en su caso, mediante contraventanas exteriores que plieguen 
sobre el intradós del hueco y no sobresalgan del plano de fachada.

•	 Con carácter general, en la ejecución de defensas y resto de 
cerrajería, se utilizarán materiales habituales (madera o hierro) de 
diseño sencillo.

Carpinterías interiores

•	 Se recomienda la conservación de carpinterías interiores que 
tengan un especial valor artístico como carpinterías molduradas, 
policromadas, ensambladas, etc. En el caso de que sea necesaria 
la reposición o reparación de alguna pieza, se informará al Servicio 
de Restauración con el fin de establecer los criterios de actuación.

dira. Zentzu horretan, Arabako arkitektura tradizionalak beti estali 
izan du adreilua karezko morteroen bidez, babestu beharreko 
materiala baitzen. Batzuetan, babes hau geruza edo esne fin baten 
bidez egiten zen, margotuta zegoela emanez.

3.2.6. Arotz lanak

Lehendik dauden arotzeriek interesa badute, horiek mantentzeko eta 
berreskuratzeko jarduketak egingo dira.

Kanpoko arotz lanak

•	 Arotz lanen tratamenduak homogeneoa izan beharko du bao 
guztietan, bai erabilitako materialari dagokionez, bai osaerari 
dagokionez, eta fatxadak modu bateratuan ulertuko dira. 
Horregatik, horien ordezkapen partzial batek, nahitaez, lehendik 
dagoen tipologia kontserbatzeko betebeharra ekarriko du.

•	 Ahal dela ez da erabiliko zuraren akabera imitatzen duen materialik; 
hala ere, kanpoko zurajea guztiz aldatu behar denean, kolore lau 
iluneko akaberak onartuko dira, bermea duen edozein materialetan.

•	 Ezin da pertsianarik jarri kanpoaldean. Horren ordez, iluntzeko 
sistema gisa, barruko kontraleihoak jar daitezke, edo kanpoko 
kontraleihoak, baoaren intradosean tolesten direnak eta fatxadaren 
planotik ateratzen ez direnak.

•	 Oro har, defentsak eta gainerako sarrailak egiteko, diseinu errazeko 
ohiko materialak erabiliko dira (zura edo burdina).

Barneko arotz lanak

Alamedako Markesaren jauregia, Gasteiz. Palacio del Marqués de la Alameda, Vitoria - Gasteiz. 
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3.2.7. Vidrios

Vidrios exteriores

Antes de iniciar los trabajos, se tendrá que valorar si los vidrios de 
cerramiento son originales o reposiciones posteriores. Si el ventanal 
es anterior a los años 60, el método de fabricación era el “estirado”, 
“laminado discontinuo” o “soplado”, con unos grosores de 1 a 3 mm. 
Esto se puede comprobar fácilmente al observar irregularidades en su 
planimetría y la presencia de alguna burbuja. A partir de los años 60 
comienza la comercialización del vidrio “flotado”, con una planimetría 
casi perfecta y con grosores de 3 mm en adelante.

•	 En el caso de que el ventanal o mirador tenga lagunas, la ausencia 
se sustituirá por un vidrio de las mismas características que el 
vidrio original. En la actualidad, este vidrio se comercializa con el 
nombre de “vidrio de restauración”.

•	 Si el vidrio tiene una rotura limpia, se puede utilizar la cinta de 
cobre (técnica Tiffany) para conservar el vidrio original.

•	 Si se va a sustituir la carpintería y se busca una rehabilitación 
energética, requiriendo la colocación de doble acristalamiento, en 
la cara exterior se puede colocar un “vidrio de restauración” con su 
cámara y un vidrio flotado o laminado en su interior.

•	 En el caso que el acristalamiento exterior sea una vidriera, ésta 
se puede meter dentro del doble acristalamiento para seguir 
conservando la misma lectura la fachada.

Vidrios interiores

En carpinterías interiores nos encontraremos con vidrios con texturas 
que ya no se encuentran en el mercado, por lo que si se encuentran en 
buen estado, hay que conservalas.

•	 En el caso de lagunas o deterioros insalvables, se sustituirán con 
texturas y colores lo más parecidos a los originales. 

•	 En el caso de las vidrieras se deben conservar y restaurar, en su 
caso por personal cualificado.

En los dos casos, para limpiar los vidrios y ventanas es necesario utilizar 
agua tibia mezclada con jabón neutro. El primer paso consiste en pasar 
con un trapo humedecido en esta agua y frotar, con fuerza cuando 
el cristal tenga bastante suciedad acumulada. Nunca se utilizarán 
métodos abrasivos, ni productos químicos agresivos (amoniaco, sosa 
caustica, etc.).
Los vidrios unidos al bastidor por masilla, se sustituirá por junquillos 
de la carpintería existente, en el caso de utilizar siliconas o polímeros, 
siempre en su gama “neutra”.

3.2.7. Beirak

Kanpoko beirak

Lanak hasi baino lehen, itxiturako beirak baloratu beharko dira, 
jatorrizkoak diren edo gerora jarritakoak.
Leihatea 60ko hamarkada baino lehenagokoa bada, fabrikazio metodoa 
“tenkatzea”, “etendako ijeztea” edo “puztea” zen, 1 eta 3 mm arteko 
lodierekin. Hori erraz egiazta daiteke planimetrian irregulartasunak eta 
burbuilen bat ikusi ondoren.
60ko hamarkadatik aurrera, beira “flotatua” merkaturatzen hasi zen, 
planimetria ia perfektuarekin eta 3 mm-tik gorako lodierarekin.

•	 Leihatean edo begiratokian hutsunerik izanez gero, hutsunearen 
ordez, jatorrizko beiraren ezaugarriak dituen beira jarriko da. Beira 
hori, gaur egun, “zaharberritzeko beira” izenarekin merkaturatzen 
da.

•	 Beirak haustura garbia badu, kobrezko zinta erabil daiteke (Tiffany 
teknika) jatorrizko beira kontserbatzeko.

•	 Arotzeria aldatzen bada eta birgaitze energetikoa egin nahi bada 
kristal bikoitzak jarrita, kanpoaldean “zaharberritzeko beira” jar 
daiteke, kamerarekin, eta barruan ijeztutako edo flotatutako beira.

•	 Kanpoko kristala beirate bat bada, beirate bikoitzaren barruan sar 
daiteke, fatxadaren irakurketa berari eusteko.

Barruko beirak

Barruko arotzerian, dagoeneko merkatuan ez dauden testurak dituzten 
beirak aurkituko ditugu; egoera onean badaude, mantendu egin behar 
dira. 

•	 Hutsune edo hondatze gaindiezinen kasuan, jatorrizkoen ahalik eta 
antzekoenak diren testura eta koloreekin ordezkatuko dira. 

•	 Beirateen kasuan, langile kualifikatuek kontserbatu eta zaharberritu 
behar dituzte.

Bi kasuetan, beirak eta leihoak garbitzeko, xaboi neutroarekin 
nahastutako ur epela erabili behar da. Lehenengo urratsa da ur horretan 
bustitako trapu batekin pasatzea eta indarrez igurtzea kristalak 
zikinkeria pilatuta duenean edo koipeak, lurrak edo beira markatzen 
duten beste elementu batzuek eragindako orbanak dituenean. Ez 
erabili inoiz metodo urratzailerik, ezta produktu kimiko agresiborik ere 
(amoniakoa, sosa kaustikoa …).
Beirak bastidoreari lotuta daude masillaren bidez, eta horren ordez, 
lehendik dagoen arotzeriako beira zumitzak jarriko dira; silikonak edo 
polimeroak erabiliz gero, betiere gama “neutroan” izan beharko da.

Andre Mari Zuriaren plazako behatokiak, Gasteiz. Miradores en la plaza de la Vírgen Blanca, Vitoria - Gasteiz.
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3.2.8. Grietas y fisuras

•	 Suponen unas de las patologías más frecuentes en las 
construcciones históricas, ya que manifiestan los daños que 
el Bien Cultural ha sufrido o sufre actualmente. Por ello, antes 
de acometer cualquier actuación se deberá determinar si las 
grietas están estabilizadas o siguen activas. Si existen dudas, 
es importante colocar fisurómetros o cualquier otro elemento de 
medida para determinar el dinamismo de las grietas.

•	 Una vez diagnosticada la existencia de movimiento o no, se 
realizará un estudio que determine sus causas, su posible origen, 
sus consecuencias, así como las posibles soluciones que actúen 
tanto en el origen de la patología, como en la reparación de la 
propia grieta.

•	 Tanto para la elección del mortero de reparación como para la 
determinación de la granulometría del árido, se tendrá en cuenta la 
dimensión de la grieta o fisura a rellenar.

•	 Algunas de las causas más frecuentes, son los problemas de 
cimentación que producen asentamientos diferenciales, y las 
ejecuciones de fábricas en las que no se ha realizado un correcto 
trabado de las hojas (interior-exterior y entre distintas fábricas).

•	 En ocasiones, las construcciones mantienen un movimiento 
asociado a su condición de estructura histórica, que deberá ser 
asumida como propia del edificio. 

•	 Balio artistiko berezia duten barneko arotzeriak kontserbatzea 
gomendatzen da, hala nola arotzeria molduratuak, polikromatuak, 
mihiztatuak, etab. Piezaren bat berritu edo konpondu behar bada, 
Zaharberritze Zerbitzuari jakinaraziko zaio, jarduteko irizpideak 
ezartzeko.

3.2.8. Arrakalak eta pitzadurak

•	 Eraikin historikoetan ohikoenak diren patologietako bat dira, kultura 
ondasunak gaur egun jasan dituen edo jasaten dituen kalteak 
adierazten baitituzte. Horregatik, edozein jarduerari ekin aurretik, 
arrakalak egonkortuta dauden edo aktibo jarraitzen duten zehaztu 
beharko da. Zalantzarik izanez gero, garrantzitsua da pitzaduren 
dinamismoa zehazteko fisurometroak edo beste edozein neurgailu 
jartzea.

•	 Mugimendua dagoen ala ez diagnostikatu ondoren, arrazoiak, 
jatorria, ondorioak eta patologiaren jatorrian zein pitzaduraren 
konponketan eragin dezaketen konponbideak zehaztuko dituen 
azterketa bat egingo da.

•	 Bai konpontzeko morteroa aukeratzeko, bai agregakinaren 
granulometria zehazteko, bete beharreko arrakalaren edo 
pitzaduraren dimentsioa hartuko da kontuan.

•	 Arrazoi ohikoenetako batzuk finkapen diferentzialak eragiten 
dituzten zimendatze arazoak dira, bai eta hostoak behar bezala 
trabatu ez diren fabrikak exekutatzea ere (kanpoan eta fabriken 

Santa Eulalia Eliza, Markinez. Iglesia de Santa Eulalia, Markinez. 
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3.2.9. Urbanización y solados

•	 Se deberá utilizar una solución constructiva del solado que permita 
la transpiración mediante soluciones permeables y ventiladas del 
terreno, a efectos de evitar posibles humedades en los solados y 
paños de fábricas existentes.

•	 Los muros originales de fábrica, en ningún caso actuarán como 
encofrado perdido. Por ello, las soleras que se ejecuten no estarán 
en contacto con éstos, pudiéndose optar por una de las siguientes 
soluciones:

•	 Separando la solera de los muros al menos 10 cm y rellenando 
este hueco con material filtrante y transpirable con el fin de 
favorecer la transpiración y la ventilación.

•	 Realizando una cámara que recoja el agua y la canalice, a la vez 
que permita la ventilación y transpiración. 

•	 Colocando separadores de madera, poliestireno expandido, o 
similar, en el caso de que no exista humedad.

•	 Las piezas de solado originales que se sustituyan puntualmente 
quedarán integradas en el conjunto, diferenciándose del resto por 
sus aristas definidas y acabados planos, evitando crear falsos 
históricos.

•	 Tanto en la ejecución de soleras como en la colocación de 
pavimentos, se recomienda no emplear cementos, y sustituir éstos 
por cales hidráulicas naturales.

•	 Se utilizarán acabados y pavimentos acordes con el entorno, y 
que permitan la transpiración del solado como, por ejemplo, los 
solados de piedra natural recibidos con cal hidráulica natural, el 
adoquín sobre cama de arena, las losas césped prefabricadas, etc.

artean).
•	 Batzuetan, eraikinek beren egitura historikoari lotutako 

mugimendua izaten jarraitzen dute, eta mugimendu hori 
eraikinaren berezkotzat hartu beharko da.

3.2.9. Urbanizazioa eta zoladurak

•	 Zoladuraren eraikuntza soluzio bat erabili beharko da, lursailaren 
soluzio iragazkorren eta aireztatuen bidez transpiratzeko aukera 
emango duena, dauden zoladuretan eta fabrika horma ataletan 
hezetasunik egon ez dadin.

•	 Fabrikako jatorrizko hormek ez dute inola ere enkofratu galdu 
gisa jardungo. Hori dela eta, egiten diren zolatak ez dira horiekin 
harremanetan egongo, eta honako irtenbide hauetako bat aukeratu 
ahal izango da:

•	 Hormetatik gutxienez 10 cm-ko tartea utziz, hutsune hau 
material iragazle eta transpiragarriarekin betez, transpirazioa 
eta aireztapena errazteko.

•	 Ura jaso eta kanalizatzen duen kamera bat eginez, aireztatzea 
eta transpiratzea ahalbidetzen duena.

•	 Zurezko bereizgailuak, poliestireno hedatua edo antzekoa 
jartzea, hezetasunik ez badago.

•	 Puntualki ordezten diren jatorrizko zoladura piezak multzoan 
integratuko dira, eta gainerakoetatik bereiziko dira ertz definituak 
eta akabera lauak, faltsu historikoak sortzea saihestuz.

•	 Zementurik ez erabiltzea gomendatzen da, eta horien ordez kare 
hidrauliko naturalak ipintzea, bai zolatak egiteko, bai zoladurak 
jartzeko.

•	 Ingurunearekin bat datozen akaberak eta zoladurak erabiliko dira, 
zoladuraren transpirazioa ahalbidetzeko; esate baterako, kare 
hidrauliko naturalez jasotako harri naturaleko zoladurak, hareazko 
ohe gaineko galtzada harria, aurrefabrikatutako lauzak, etab.

Solución a evitar
Sahiestu beharreko soluzioa

Doble drenaje
Drainatze bikoitza

Drenaje exterior y separador interior
Kanpo drainatzea eta barru bereizgailua

Cámara bufa
Kamera
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Tourseko San Martin Eliza, Gazeo. Iglesia de San Martín de Tours, Gazeo. 
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3.3. Instalaciones, accesibilidad y señalización

3.3.1. Instalaciones

•	 Las conducciones de instalaciones se ejecutarán de forma que 
resulten reversibles, no permitiéndose su ejecución empotrada 
en el sistema de muros de carga. Asimismo, serán discretas, 
fácilmente accesibles y no tendrán afección en la imagen exterior 
del edificio.

•	 Como criterio general, y con el fin de no afectar a la correcta 
puesta en valor del Bien Cultural, no se autorizará la implantación 
de paneles o instalaciones de captación de energía solar. No 
obstante, en los bienes inmuebles de protección básica (fuera 
de los conjuntos monumentales), así como los catalogados 
o incluidos en cualquier inventario, previa justificación de que 
carecen de impacto visual, y por lo tanto, que respetan su debida 
puesta en valor, podrán ser permitidas.

•	 Con la finalidad de reducir el riesgo de incendios, se prestará 
especial atención al estado y necesidad de renovación de las 
instalaciones eléctricas, puesta a tierra y pararrayos e instalaciones 
térmicas de calefacción. 

3.3. Instalazioak, irisgarritasuna eta seinaleztapena

3.3.1. Instalazioak

•	 Instalazioetako hodiak berriro kentzeko moduan jarriko dira, eta ez 
dira karga hormen barruan sartuko. Halaber, diskretuak izango dira, 
erraz iristeko modukoak, eta ez dute eraginik izango eraikinaren 
kanpoko irudian.

•	 Irizpide orokor gisa, eta kultura ondasunaren behar bezalako 
balioesteari ez eragiteko, ez da baimenduko eguzki energia 
hartzeko panelak edo instalazioak ezartzea. Hala ere, oinarrizko 
babeseko ondasun higiezinetan (monumentu multzoetatik kanpo), 
bai eta edozein inbentarioetan katalogatutakoetan edo sartuta 

Gasteiz. Vitoria - Gasteiz.
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3.3.2. Accesibilidad

•	 Tal y como indica el punto III de la Introducción del DB SUA del CTE, 
cuando sus exigencias no sean técnica o económicamente viables, 
o sean incompatibles con la protección de su valor patrimonial, 
podrán proponerse alternativas que permitan la mayor adecuación 
posible a lo establecido en la norma.

•	 Criterios generales de intervención

•	 Se deberán listar aquellos elementos que por su valor no podrían 
admitir alteraciones, como por ejemplo las distribuciones 
características, escaleras monumentales, estructuras 
históricas, elementos de decoración, carpinterías, cerrajería, 
pinturas, etc.

•	 Se valorarán las diferentes opciones técnica y económicamente 
viables que eviten o reduzcan la incidencia sobre los elementos 
anteriormente citados.

•	 Se realizará la mínima intervención posible y se perseguirá su 
reversibilidad

•	 Se buscará una actuación unitaria que valore y respete el 
espacio en su conjunto.

•	 Condiciones para la mejora en accesos y pequeños desniveles

•	 En el caso de colocarse rampas, serán de estructura ligera, 
de modo que se superpongan sobre el bien, sin realizar rozas 
ni fijaciones en elementos de valor histórico, permitiendo su 
reversibilidad.

•	 Se buscará un diseño integrador de todos sus elementos 
(rodapié, pasamanos, etc.) y un desarrollo que respete la 
percepción del Bien Cultural.

daudenetan ere, ikus inpakturik ez dutela, eta beraz, haien balioa 
errespetatzen dutela justifikatu ondoren, baimendu ahal izango 
dira.

•	 Sute arriskua murrizteko, arreta berezia jarriko zaio instalazio 
elektrikoen, lur konexioen, tximistorratzen eta berokuntzako 
instalazio termikoen egoerari eta berritzeko beharrari.

3.3.2. Irisgarritasuna

•	 EKTaren ODren ESIren III. puntuan adierazten den bezala, haren 
eskakizunak teknikoki edo ekonomikoki bideragarriak ez direnean, 
edo haren ondare balioa babestearekin bateraezinak direnean, 
arauan ezarritakora ahalik eta gehien egokitzea ahalbidetuko 
duten alternatibak proposatu ahal izango dira.

•	 Esku hartze irizpideak

•	 Balioa dela-eta aldaketarik izan ezin duten elementuak 
zerrendatu beharko dira, hala nola banaketa bereizgarriak, 
eskailera monumentalak, egitura historikoak, dekorazio 
elementuak, arotzeria, sarrailagintza, pinturak.

•	 Teknikoki eta ekonomikoki bideragarriak diren aukerak 
baloratuko dira, lehen aipatutako elementuen gaineko eragina 
saihesteko edo murrizteko.

•	 Ahalik eta esku hartze txikiena egingo da, eta haren 
itzulgarritasuna bilatuko da.

•	 Espazioa osotasunean baloratu eta errespetatuko duen 
jarduketa bateratua bilatuko da.

•	 Sarbideak eta desnibel txikiak hobetzeko baldintzak

•	 Arrapalak jarriz gero, egitura arinekoak izango dira, eta 

Hurtado de Mendozako Dorrea, Martioda. Torre de Hurtado de Mendoza, Martioda.



104 105

•	 Condiciones para la instalación de ascensores

•	 La instalación del ascensor afecta a la sección del edificio, por 
lo que deberá valorarse su incidencia en la volumetría y en 
los espacios singulares que podamos encontrar en el edificio: 
patios, claustros, dobles alturas. Por ello, la solución no se 
trabajará a nivel de distribución únicamente en planta, sino que 
se tendrá en cuenta los condicionantes del edificio.

•	 El ascensor se elegirá en función de las características del 
espacio donde se ubique. Entre las opciones actuales se 
encuentran los ascensores eléctricos, los hidráulicos y los de 
velocidad reducida.

•	 Conforme a los criterios de practicabilidad del Decreto 68/2000 
la cabina mínima tendrá que ser de 900x1200 mm, con entrada 
y salida en la misma dirección.

•	 Las dimensiones que condicionan el tipo de ascensor son:
•	 Ancho y fondo del hueco donde se ubicará la cabina.
•	 La profundidad del foso.
•	 La altura de huida de última planta. Este aspecto será de gran 

importancia, ya que afecta a la volumetría e imagen exterior 
del edificio.

•	 En general, no será posible la aparición de casetones que 
alteren la volumetría de la cubierta.

•	 Condiciones para la reforma de los portales

•	 En las intervenciones cuyo objetivo principal sea la eliminación 
de barreras arquitectónicas, las actuaciones sobre el portal y las 
zonas comunes tendrán que respetar los valores estilísticos del 
conjunto, entendiendo el Bien Cultural de una manera holística. 

•	 Se atenderá a la conservación de los espacios que ostenten 
un valor especial como, por ejemplo, núcleos o distribuidores 
con una iluminación singular o los configurados en torno a una 
escalera histórica, entre otros.

•	 Se buscará que la nueva actuación no destaque sobre el 
resto, sea discreta, y ponga en valor los elementos de interés 
existentes.

•	 Prevalecerá la conservación de pinturas históricas, papeles 
pintados y cualquier otro elemento artístico y ornamental.

•	 Las carpinterías y elementos de cerrajería originales que 
aporten valor al conjunto serán reutilizadas y en su caso, 
adaptadas a los nuevos huecos, con la finalidad de ensalzar el 
estilo del conjunto.

ondasunaren gainean gainjarriko dira, balio historikoa duten 
elementuetan marruskadurarik edo finkorik egin gabe, eta 
itzulgarritasuna ahalbidetuko dute.

•	 Elementu guztien diseinu integratzailea bilatuko da (errodapia, 
eskudelak, etab.), bai eta kultura ondasunaren pertzepzioa 
errespetatuko duen garapena ere.

•	 Igogailuak jartzeko baldintzak

•	 Igogailuaren instalazioak eraikinaren sekzioari eragiten dio; 
beraz, bolumetrian eta eraikinean aurki ditzakegun espazio 
berezietan duen eragina baloratu beharko da: Hori dela eta, 
irtenbidea ez da solairuetan bakarrik landuko, baizik eta 
eraikinaren baldintzatzaileak kontuan hartuko dira.

•	 Igogailua kokatuta dagoen lekuaren ezaugarrien arabera 
aukeratuko da. Egungo aukeren artean daude igogailu 
elektrikoak, hidraulikoak eta abiadura murriztukoak.

•	 68/2000 Dekretuko erabilgarritasun irizpideen arabera, 
gutxieneko kabina 900x1200 mm-koa izango da, eta sarrera eta 
irteera norabide berean izango ditu.

•	 Hauek dira igogailu mota baldintzatzen duten neurriak:
•	 Kabina egongo den hutsunearen zabalera eta hondoa.
•	 Lubakiaren sakonera.
•	 Azken solairuko ihesaren altuera. Alderdi hori oso 

garrantzitsua izango da, eraikinaren bolumetriari eta kanpoko 
irudiari eragiten baitio.

•	 Oro har, estalkiaren bolumetria aldatzen duen kasetoirik ezin 
izango da agertu.

•	 Atariak berritzeko baldintzak

•	 Arkitektura oztopoak kentzea helburu nagusitzat duten esku 
hartzeetan, atariaren gaineko eta eremu komunen gaineko 
jarduketek multzoaren balio estilistikoak errespetatu beharko 
dituzte, kultura ondarea modu holistikoan ulertuta.

•	 Balio berezia duten espazioen kontserbazioa hartuko da kontuan, 
hala nola, argiztapen berezia duten nukleoak edo banagailuak 
edo eskailera historiko baten inguruan egituratutakoak, besteak 
beste.

•	 Jarduketa berria gainerakoekiko ez nabarmentzea bilatuko 
da, diskretua izatea eta dauden elementu interesgarriei balioa 
ematea.

•	 Pintura historikoen, paper pintatuen eta beste edozein elementu 
artistiko eta apaingarriren kontserbazioa nagusituko da.

•	 Multzoari balioa ematen dioten jatorrizko arotzeria eta 

Apaizgaitegi Kantoiko igogailua, Gasteiz. Ascensor del Cantón del Seminario, Vitoria - Gasteiz. 
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3.3.3. Rehabilitación energética

El cada vez más relevante aspecto de la eficiencia energética, hace 
que resulte inevitable aplicar sus exigencias en gran parte de las 
intervenciones que se realizan en el patrimonio histórico-arquitectónico, 
por lo que se deberán tener en cuenta ciertos aspectos que permitan la 
convivencia de las nuevas necesidades con el patrimonio construido, 
como pueden ser:

•	 Antes de plantear cualquier solución, habrá que definir cuál es la 
envolvente térmica del edificio que mejor se ajuste a sus valores 
culturales. Uno de los ejemplos más habituales son los miradores, 
que para su correcta preservación deben de quedar fuera de la 
envolvente térmica, para así mantener sus cualidades materiales 
y secciones.

•	 La adición de aislamiento en cubierta se realizará sin alterar su 
percepción, pudiendo resolverse de alguna de las siguientes 
maneras:

•	 Ejecutando un doble alero para aislar una cubierta sin alterar el 
espesor del canto del alero tradicional.

•	 Aislando por el interior, cuando no exista un especial interés 
por mantener la estructura vista, o se hayan hecho obras 
recientemente, por ejemplo, de retejado.

•	 No se permitirá la incorporación de aislamientos al exterior de las 
fachadas de los edificios protegidos.

•	 En los casos en los que se proceda a introducir aislamiento por el 
interior, se recomienda la utilización de perfilería autoportante para 
evitar las fijaciones sobre las fábricas originales.

•	 Se evitará la proyección de aislamientos de espuma de poliuretano, 
debido a su difícil reversibilidad.

sarrailagintzako elementuak berrerabili egingo dira, eta, hala 
badagokio, hutsune berrietara egokitu, multzoaren estiloa 
goraipatzeko.

 3.3.3. Birgaitze energetikoa

Energia eraginkortasunaren alderdia gero eta garrantzitsuagoa denez, 
ezinbestekoa da haren eskakizunak ondare historiko-arkitektonikoan 
egiten diren esku hartze gehienetan aplikatzea, eta, beraz, kontuan 
hartu beharko dira premia berriak eta eraikitako ondarea elkarrekin bizi 
ahal izateko zenbait alderdi, hala nola:

•	 Edozein irtenbide proposatu aurretik, eraikinaren inguratzaile 
termikoa zein den zehaztu beharko da, haren kultura balioetara 
hobekien egokitzen dena. Adibiderik ohikoenetako bat begiratokiak 
dira. Horiek, behar bezala babesteko, inguratzaile termikotik 
kanpo geratu behar dute, beren ezaugarri materialak eta sekzioak 
mantentzeko.

•	 Estalkian isolamendua gehitzeko, ez da aldatuko haren pertzepzioa, 
eta modu hauetakoren batean konpon daiteke:

•	 Teilatu hegal bikoitza egitea estalki bat isolatzeko, teilatu hegal 
tradizionalaren ertzaren lodiera aldatu gabe.

•	 Barrualdetik isolatuta, egitura bistan mantentzeko interes 
berezirik ez dagoenean, edo duela gutxi, adibidez, teilaberritze 
obrak egin direnean.

Negortako Dorrea, Zuhatza. Torre de Negorta, Zuaza. 
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 3.3.4. Iluminación

La iluminación artificial de los bienes patrimoniales resulta ser de gran 
importancia por su relevante influencia en la percepción del monumento 
y su puesta en valor, por lo que se prestará una especial atención al 
diseño de los proyectos de iluminación. Éstos deberán perseguir:

•	 El respeto a los valores del bien.
•	 Enfatizar levemente el bien en relación a su entorno.
•	 Evitar su visión parcial o distorsionada, dando un carácter 

homogéneo al conjunto.
•	 Contar con equipos de pequeñas dimensiones, de diseño sencillo 

y contemporáneo.
•	 No alterar las zonas ornamentales, los elementos estructurales 

en mal estado, o lo bienes muebles mediante perforaciones o 
anclajes.

•	 Reproducir correctamente los colores existentes.
•	 Respetar la fauna que habita en el bien.
•	 Ser energéticamente eficiente.
•	 Evitar la contaminación lumínica.
•	 Buscar la reversibilidad de la actuación.

•	 Ezingo da isolamendurik jarri babestutako eraikinetako fatxaden 
kanpoaldean.

•	 Barnealdetik isolamendua sartzen den kasuetan, profileria 
autosostengatzailea erabiltzea gomendatzen da, jatorrizko 
fabriken gaineko finkapenak saihesteko.

•	 Poliuretano aparrezko isolamenduak ez dira proiektatuko, oso 
itzulgarriak direlako.

3.3.4. Argiztapena

Ondare ondasunen argiztapen artifiziala oso garrantzitsua da, 
monumentuaren pertzepzioan eta haren balioa nabarmentzean eragin 
handia duelako. Horregatik, arreta berezia eskainiko zaio argiztapen 
proiektuen diseinuari. Hauek lortu behar dituzte:

•	 Ongiaren balioekiko errespetua.
•	 Ondasuna ingurunearekiko pixka bat nabarmentzea.
•	 Ikusmen partziala edo distortxionatua saihestea, multzoari izaera 

homogeneoa emanez.
•	 Diseinu errazeko eta garaikideko ekipo txikiak izatea.
•	 Eremu apaingarriak, egoera txarrean dauden egiturazko 

Harresia, Gasteiz. Muralla, Vitoria - Gasteiz. 
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 3.3.5 Señalización

•	 Se deberán determinar localizaciones que no distorsionen la 
percepción del bien y/o del conjunto, situándose en lugares poco 
preeminentes, de un modo respetuoso y discreto y buscando 
alternativas de acuerdo a las siguientes pautas:

•	 No se colocarán próximos a elementos singulares o con 
especial valor.

•	 Toda la información que se quiera mostrar sobre un mismo 
Bien, se deberá agrupar en un único elemento.

•	 Cuando se vayan a señalizar una serie de bienes culturales 
pertenecientes a un Casco Histórico, Conjunto Monumental 
o unidad o agrupación de interés, se realizará a través de un 
planteamiento global y unitario, evitando la suma de múltiples 
acciones individuales. La finalidad es concentrar la información 
en localizaciones convenientemente analizadas y estratégicas. 
Además, se considerará que este tipo de acciones estén integradas 
en iniciativas más ambiciosas de puesta en valor del patrimonio.

•	 Cuando ya existan elementos de señalización en el lugar a 
intervenir, se analizará su adecuación, buscando la integración de 
los nuevos con los existentes.

•	 Se valorará la posibilidad que ofrecen las nuevas tecnologías, como 
los códigos QR por ejemplo, tanto por su versatilidad a la hora de 
actualizar y completar la información, como por la facilidad con la 
que ofrecen la información en diferentes idiomas, reduciendo el 
impacto que generan los carteles de grandes dimensiones.

•	 La colocación de los rótulos se realizará sin perforar sillares, 
mampuestos, ladrillos, decoraciones etc., buscando que la fijación 
se realice entre las juntas de las piezas.

•	 Recordar que estas actuaciones están sujetas al control municipal 
y en su caso, a la correspondiente autorización de la Diputación 
Foral. 

elementuak edo ondasun higigarriak ez aldatzea zulaketen edo 
ainguraketen bidez.

•	 Dauden koloreak behar bezala erreproduzitzea.
•	 Ongian bizi den fauna errespetatzea.
•	 Energetikoki eragina izatea.
•	 Argi kutsadura saihestea.
•	 Esku hartzearen itzulgarritasuna bilatzea.

3.3.5 Seinaleak

•	 Ondasunaren eta/edo multzoaren pertzepzioa desitxuratzen 
ez duten kokalekuak zehaztu beharko dira, lehentasun gutxiko 
lekuetan kokatuz, errespetuz eta diskrezioz, eta honako jarraibide 
hauen araberako alternatibak bilatuz:

•	 Ez dira elementu berezietatik hurbil edo balio berezikoak jarriko.
•	 Ondasun berari buruz erakutsi nahi den informazio guztia 

elementu bakar batean bildu beharko da.

•	 Hiri eremu, hirigune historiko, monumentu multzo edo interes 
talde bati dagozkion kultura ondasun batzuk seinaleztatu behar 
direnean, planteamendu orokor eta bateratu baten bidez egingo 
da, banakako ekintza ugari ez egiteko. Helburua, informazioa 
behar bezala aztertutako lekuetan biltzea da. Gainera, ulertuko 
da horrelako ekintzak ondarearen balioa nabarmentzeko asmo 
handiagoko ekimenetan txertatuta daudela.

•	 Esku hartu beharreko lekuan seinaleztapen elementuak daudenean, 
horiek egokiak diren aztertuko da, berriak daudenekin integratzea 
bilatuz.

•	 Teknologia berriek, QR kodeek adibidez, eskaintzen duten aukera 
baloratuko da, bai informazioa eguneratzeko eta osatzeko orduan 
duten aldakortasunagatik, bai informazioa hainbat hizkuntzatan 
eskaintzeko duten erraztasunagatik, tamaina handiko kartelek 
sortzen duten inpaktua murriztuz.

•	 Errotuluak jartzeko, ez dira zulatuko harlanduak, harlangaitz 
hormak, adreiluak, dekorazioak, etab., eta piezen junturen artean 

Kordoi Etxea, Gasteiz. Casa del Cordón, Vitoria - Gasteiz. 
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3.4. Biodiversidad y desinfección

3.4.1 Biodiversidad

•	 En las edificaciones habitadas o potencialmente habitables por 
la fauna silvestre, se buscarán soluciones para compatibilizar 
la restauración del patrimonio histórico-arquitectónico con la 
protección de las distintas especies faunísticas que anidan o 
tienen su refugio en éstos.

•	 Se procederá al diseño de una serie de medidas correctoras que 
minimicen el impacto en los edificios y posibiliten la permanencia 
de la fauna en el lugar, como la colocación de nidos, la colocación 
de tejas especiales de ventilación o la conservación de huecos en 
las fábricas, por ejemplo.

•	 En la fase de ejecución, siempre que se compruebe la existencia 
de animales criando o hibernando, el responsable de la obra 
deberá ponerse en contacto con la administración ambiental 
correspondiente para adoptar las medidas más convenientes.

•	 Informar que, en caso de precisar de una mayor información, el 
Servicio de Patrimonio Histórico-Arquitectónico dispone de una 
Instrucción Técnica, para los casos en los que no exista una 
normativa específica. 

finkatzea bilatuko da.
•	 Gogorarazi behar da jarduketa horiek udalaren kontrolaren mende 

daudela, eta, hala badagokio, Foru Aldundiaren baimenaren mende.

3.4. Biodibertsitatea eta desinfekzioa

3.4.1 Biodibertsitatea

•	 Basa fauna bizi den edo egon daitekeen eraikinetan, konponbideak 
bilatuko dira ondare historiko arkitektonikoaren zaharberritzea eta 
haietan habia egiten duten edo babesa duten fauna espezieen 
babesa bateragarri egiteko.

•	 Neurri zuzentzaile batzuk diseinatuko dira, eraikinetan ahalik 
eta inpaktu txikiena eragiteko eta fauna bertan gera dadin 
ahalbidetzeko, hala nola habiak jartzea, aireztapen teila bereziak 
jartzea edo lantegietan hutsuneak zaintzea, adibidez.

San Esteban Eliza, Garaio. Iglesia de San Esteban, Garaio. 
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3.4.2. Desinfección

Tras la crisis sanitaria del 2020 en relación con el Covid 19, el Ministerio 
de Cultura y Deporte ha elaborado una guía de recomendaciones 
para la desinfección, procediendo a enumerar las más destacadas a 
continuación: 

•	 En la desinfección mediante pulverización de espacios cercanos 
a los bienes culturales (por ejemplo, cascos históricos, plazas 
públicas, parques o calles) se evitará rociar de manera directa los 
edificios de valor histórico-artístico.

•	 En el entorno directo de los bienes culturales, como en aceras 
próximas, se utilizará preferiblemente una disolución de etanol 
disuelto al 70% en agua proyectada a baja presión, ya que resulta 
menos dañina que la de hipoclorito sódico (lejía) sobre materiales 
como la piedra, el ladrillo, la madera y el metal.

•	 Se evitarán los tratamientos desinfectantes sobre las proximidades 
de los bienes culturales policromados (por ejemplo, portadas de 
iglesias o retablos) recomendándose el vallado perimetral para 
evitar la aproximación y contacto directo de las personas.

•	 Es fundamental conocer la naturaleza y composición de los 
productos a utilizar en la limpieza, para valorar la compatibilidad 
de su uso sobre los bienes.

•	 Asimismo, se deben evitar mezclas de productos sin conocer de 
antemano su compatibilidad. Es el caso de la conocida reacción 
entre la lejía (hipoclorito sódico) y el amoniaco que genera vapores 
de elevada toxicidad.

•	 Una vez efectuada la desinfección y limpieza, se favorecerá 
la ventilación de los espacios para evitar la acumulación de 
compuestos derivados de la evaporación de las disoluciones.

•	 Ante cualquier duda con los procesos de limpieza y desinfección se 
aconseja no aplicar ningún tratamiento, ya que pueden generarse 
daños irreversibles sobre el patrimonio cultural.

•	 Gauzatze fasean, betiere abereak hazten edo hibernatzen ari 
direla egiaztatzen bada, obraren arduraduna dagokion ingurumen 
administrazioarekin harremanetan jarri beharko da, neurri 
egokienak hartzeko.

•	 Informazio gehiago behar izanez gero, Ondare Historiko 
Arkitektonikoaren Zerbitzuak jarraibide tekniko bat duela 
jakinaraztea, araudi espezifikorik ez dagoen kasuetarako.

3.4.2. Desinfekzioa

2020ko osasun krisiaren ondoren, Covid 19arekin lotuta, Kultura eta 
Kirol Ministerioak desinfekziorako gomendioen gida bat egin du, eta 
honako hauek aipatu ditu:

•	 Kultura ondasunetatik hurbil dauden espazioak (adibidez, hirigune 
historikoak, plaza publikoak, parkeak edo kaleak) lainoztatuz 
desinfektatzean, balio historiko artistikoa duten eraikinak zuzenean 
bustitzea saihestuko da.

•	 Kultura ondasunen ingurune zuzenean, hala nola hurbileko 
espaloietan, ahal dela, etanol disoluzio bat erabiliko da, presio 
baxuan proiektatutako uretan % 70ean disolbatua, hipoklorito 
sodikoa (lixiba) baino kaltegarriagoa baita harria, adreilua, zura eta 
metala bezalako materialen gainean.

•	 Ez da tratamendu desinfektatzailerik egingo polikromatutako 
kultura ondasunen inguruan (adibidez, elizetako portadak edo 
erretaulak), eta perimetroan hesiak jartzea gomendatzen da, 
pertsonak hurbiltzea eta zuzenean ukitzea saihesteko.

•	 Funtsezkoa da garbiketan erabili beharreko produktuen izaera eta 
osaera ezagutzea, ondasunen gaineko erabilera bateragarria den 
baloratzeko.

•	 Era berean, produktuen nahasketak saihestu behar dira, 
bateragarritasuna aldez aurretik jakin gabe. Lixiba (hipoklorito 

Estibalizko Andra Mariaren Santutegiko ataria, Villafranca. Portada del Santuario de Nuestra Señora de Estibaliz, Villafranca. 
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